
JP SLUÆBENI LIST SRJ - Beograd
Jovana Ristiña 1 - Æiro - raåun kod

NBJ – ZOP-a
40802-603-8-4021943

ISSN 1450-9865

Sluæbeni list
s a v e z n e  r e p u b l i k e  j u g o s l a v i j e

Petak 9. novembar 2001.

BEOGRAD
BROJ 11 GOD. X

Cena ovom broju je 215,00 dinara.
Pretplatna cena na “Sluæbeni list SRJ” i 

“Sluæbeni list SRJ - Meœunarodni ugovori” za
2001. godinu iznosi 8.000 dinara plus porez na promet

S A D R Æ A J :

Strana
54. Zakon o potvrœivaçu Konvencije o meœunarodnom prometu ugroæenih

vrsta divÿe faune i flore  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3
55. Zakon o potvrœivaçu Konvencije o bioloãkoj raznovrsnosti  _ _ _ _ _ _ 28
56. Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-

like Jugoslavije i Vlade Republike Italije o uspostavÿaçu zajed-
niåkog sistema plovidbe i plana razdvajaça saobrañaja na Jadranskom
moru _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 44

57. Zakon o potvrœivaçu Regionalnog dogovora o radiotelefonskoj sluæbi
na unutraãçim plovnim putevima _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 46

58. Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Republike Italije o uspostavÿaçu zajedniåke
sluæbe brodskog saobrañaja na Jadranskom moru  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 60

59. Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Republike Italije o sistemu obaveznog jav-
ÿaça brodova na Jadranskom moru (saobrañaj na Jadranskom moru)  _ _ _ 62



Strana 2 - Broj 11 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 9. novembar 2001.



Petak 9. novembar 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 11 - Strana 3

54.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O MEŒUNARODNOM PROMETU 

UGROÆENIH VRSTA DIVŸE FAUNE I FLORE
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Konvencije o meœunarodnom prometu ugroæenih vrsta divÿe faune

i flore, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 5. novembra 2001. godine i na sednici
Veña republika od 25. oktobra 2001. godine.

PR br. 98 Predsednik
5. novembra 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O MEŒUNARODNOM PROMETU UGROÆENIH VRSTA DIVŸE 

FAUNE I FLORE

Ålan 1.
Potvrœuje se Konvencija o meœunarodnom prometu ugroæenih vrsta divÿe faune i flore, saåiçena 3.

marta 1973. godine u Vaãingtonu, u originalu na kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

C O N V E N T I O N
ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF 

WILD FAUNA AND FLORA

Signed at Washington, D.C., on March 3, 1973
Amended at Bonn, on. 22 June 1979

The Contracting States,
Recognizing that wild fauna and flora in their many beautiful and va-

ried forms are an irreplaceable part of the natural systems of the earth
which must be protected for this and the generations to come;

Conscious of the ever-growing value of wild fauna and flora from aest-
hetic, scientific, cultural, recreational and economic points of view;

Recognizing that peoples and States are and should be the best protec-
tors of their own wild fauna and flora;

Recognizing, in addition, that international cooperation is essential for
the protection of certain species of wild fauna and flora against over-expoi-
tation through international trade;

Convinced of the urgency of taking appropriate measures to this end;
Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of the present Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) ”Species” means any species, subspecies, or geographically sepa-
rate population thereof;

(b) ”Specimen” means:
(i) any animal or plant, whether alive or dead;

(ii) in the case of an animal: for species included in Appendices I and
II, any readily recognizable part or derivative thereof; and for species in-
cluded in Appendix III, any readily recognizable part or derivative thereof
specified in Appendix III in relation to the species; and

(iii) in the case of a plant: for species included in Appendix I, any rea-
dily recognizable part or derivative thereof; and for species included in Ap-
pendices II and III, any readily recognizable part or derivative thereof
specified in Appendices II and III in relation to the species;

(c) ”Trade” means export, re-export, import and introduction from the
sea;

(d) ”Re-export” means export of any specimen that has previously been
imported;

(e) ”Introduction from the sea” means transportation into a State of spe-
cimens of any species which were taken in the marine environment not un-
der the jurisdiction of, any State;

(f) ”Scientific Authority” means a national scientific authority designa-
ted in accordance with Article IX;

(g) ”Management Authority” means a national management authority
designated in accordance with Article IX;

(h) ”Party” means a State for which the present Convention has entered
into force.

Article II

Fundamental Principles

1. Appendix I shall include all species threatened with extinction which
are or may be affected by trade. Trade in specimens of these species must
be subject to particularly strict regulation in order not to endanger further
their survival and must only be authorized in exceptional circumstances.

2. Appendix II shall include:
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(a) all species which although not necessarily now threatened with ex-
tinction may become so unless trade in specimens of such species is subject
to strict regulation in order to avoid utilization incompatible with their sur-
vival; and

(b) other species which must be subject to regulation in order that trade
in specimens of certain species referred to in sub-paragraph (a) of this para-
graph may be brought under effective control.

3. Appendix III shall include all species which any Party identified as
being subject to regulation within its jurisdiction for the purpose of preven-
ting or restricting exploitation, and as needing the cooperation of other par-
ties in the control of trade.

4. The Parties shall not allow trade in specimens of species included in
Appendices I, II and III except in accordance with the provisions of the
present Convention.

Article III

Regulation of Trade in Specimens of Species included in Appendix I

1. All trade in specimens of species included in Appendix I shall be in
accordance with the provisions of this Article.

2. The export of any specimen of a species included in Appendix I shall
require the prior grant and presentation of an export permit. An export per-
mit shall only be granted when the following conditions have been met:

(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that such
export will not be detrimental to the survival of that species;

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that the
specimen was not obtained in contravention of the laws of that State for the
protection of fauna and flora;

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that any
living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of
injury, damage to health or cruel treatment; and

(d) a Management Authority of the State of export is satisfied that an
import permit has been granted for the specimen.

3. The import of any specimen of a species included in Appendix I shall
require the prior grant and presentation of an import permit and either an
export permit or a re-export certificate. An import permit shall only be
granted when the following conditions have been met:

(a) a Scientific Authority of the State of import has advised that the im-
port will be for purposes which are not detrimental to the survival of the
species involved;

(b) a Scientific Authority of the State of import is satisfied that the pro-
posed recipient of a living specimen is suitably equipped to house and care
for it; and

(c) a Management Authority of the State of import is satisfied that the
specimen is not to be used for primarily commercial purposes.

4. The re-export of any specimen of a species included in Appendix I
shall require the prior grant and presentation of a re-export certificate. A
re-export certificate shall only be granted when the following conditions
have been met:

(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that
the specimen was imported into that State in accordance with the provisi-
ons of the present Convention;

(b) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that
any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the
risk of injury, damage to health or cruel treatment; and

(c) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that an
import permit has been granted for any living specimen.

5. The introduction from the sea of any specimen of a species included
in Appendix I shall require the prior grant of a certificate from a Manage-
ment Authority of the State of introduction. A certificate shall only be
granted when the following conditions have been met:

(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that the
introduction will not be detrimental to the survival of the species involved;

(b) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that
the proposed recipient of a living specimen is suitably equipped to house
and care for it; and

(c) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that
the specimen is not to be used for primarily commercial purposes.

Article IV

Regulation of Trade in Specimens of Species included in Appendix II

1. All trade in specimens of species included in Appendix III shall be in
accordance with the provisions of this Article.

2. The export of any specimen of a species included in Appendix II
shall require the prior grant and presentation of an export permit. An ex-
port permit shall only be granted when the following conditions have been
met:

(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that such
export will not be detrimental to the survival of that species;

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that the
specimen was not obtained in contravention of the laws of that State for the
protection of fauna and flora; and

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that any
living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of
injury, damage to health or cruel treatment.

3. A Scientific Authority in each Party shall monitor both the export
permits granted by that State for specimens of species included in Appen-
dix II and the actual exports of such specimens. Whenever a Scientific Aut-
hority determines that the export of specimens of any such species should
be limited in order to maintain that species throughout its range at a level
consistent with its role in the ecosystems in which it occurs and well above
the level at which that species might become eligible for inclusion in Ap-
pendix I, the Scientific Authority shall advise the appropriate Management
Authority of suitable measures to be taken to limit the grant of export per-
mits for specimens of that species.

4. The import of any specimen of a species included in Appendix II
shall require the prior presentation of either an export permit or a re-export
certificate.

5. The re-export of any specimen of a species included in Appendix II
shall require the prior grant and presentation of a re-export certificate. A
re-export certificate shall only be granted when the following conditions
have been met:

(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that
the specimen was imported into that State in accordance with the provisi-
ons of the present Convention; and

(b) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that
any living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the
risk of injury, damage to health or cruel treatment.

6. The introduction from the sea of any specimen of a species included
in Appendix II shall require the prior grant of a certificate from a Manage-
ment Authority of the State of introduction. A certificate shall only be
granted when the following conditions have been met:

(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that the
introduction will not be detrimental to the survival of the species involved;
and

(b) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that
any living specimen will be so handled as to minimize the risk of injury,
damage to health or cruel treatment.

7. Certificates referred to in paragraph 6 of this Article may be granted
on the advice of a Scientific Authority, in consultation with other national
scientific authorities, or, when appropriate, international scientific authori-
ties, in respect of periods not exceeding one year for total in numbers of
specimens to be introduced in such periods.

Article V

Regulation of Trade in Specimens of Species included in Appendix III

1. All trade in specimens of species included in Appendix III shall be in
accordance with the provisions of this Article.

2. The export of any specimen of a species included in Appendix III
from any State which has included that species in Appendix III shall re-
quire the prior grant and presentation of an export permit. An export per-
mit shall only be granted when the following conditions have been met:

(a) a Management Authority of the State of export is satisfied that the
specimen was not obtained in contravention of the laws of that State for the
protection of fauna and flora; and

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that any
living specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of
injury, damage to health or cruel treatment.

3. The import of any specimen of a species included in Appendix III
shall require, except in circumstances to which paragraph 4 of this Article
applies, the prior presentation of a certificate of origin and, where the im-
port is from a State which has included that species in Appendix III, an ex-
port permit.

4. In the case of re-export, a certificate granted by the Management
Authority of the State of re-export that the specimen was processed in that
State or is being re-exported shall be accepted by the State of import as evi-
dence that the provisions of the present Convention have been complied
with in respect of the specimen concerned.

Article VI

Permits and Certificates

1. Permits and certificates granted under the provisions of Articles III,
IV and V shall be in accordance with the provisions of this Article.

2. An export permit shall contain the information specified in the mo-
del set forth in Appendix IV, and may only be used for export within a pe-
riod of six months from the date on which it was granted.

3. Each permit or certificate shall contain the title of the present Con-
vention, the name and any identifying stamp of the Management Authority
granting it and a control number assigned by the Management Authority.

4. Any copies of a permit or certificate issued by a Management Autho-
rity shall be clearly marked as copies only and no such copy may be used in
place of the original, except to the extent endorsed thereon.

5. A separate permit or certificate shall be required for each consign-
ment of specimens.
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6. A Management Authority of the State of import of any specimen
shall cancel and retain the export permit or re-export certificate and any
corresponding import permit presented in respect of the import of that spe-
cimen.

7. Where appropriate and feasible a Management Authority may affix a
mark upon any specimen to assist in identifying the specimen. For these
purposes ”mark” means any indelible imprint, lead seal or other suitable
means of identifying a specimen, designed in such a way as to render its
imitation by unauthorized persons as difficult as possible.

Article VII

Exemptions and Other Special Provisions Relating to Trade

1. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to the transit
or trans-shipment of specimens through or in the territory of a Party while
the specimens remain in Customs control.

2. Where a Management Authority of the State of export or re-export is
satisfied that a specimen was acquired before the provisions of the present
Convention applied to that specimen, the provisions of Articles III, IV and
V shall not apply to that specimen where the Management Authority issues
a certificate to that effect.

3. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to specimens
that are personal or household effects. This exemption shall not apply
where:

(a) in the case of specimens of a species included in Appendix I, they
were acquired by the owner outside his State of isual residence, and are
being imported into that State; or

(b) in the case of specimens of species included in Appendix II:
(i) they were acquired by the owner outside his State of usual residence

and in a State where removal from the wild occurred;
(ii) they are being imported into the owner‘s State of usual residence;

and
(iii) the State where removal from the wild occurred requires the prior

grant of export permits before any export of such specimens;
unless a Management Authority is satisfied that the specimens were ac-

quired before the provisions of the present Convention applied to such spe-
cimens.

4. Specimens of an animal species included in Appendix I bred in cap-
tivity for commercial purpose, or of a plant species included in Appendix I
artificially propagated for commercial purposes, shall be deemed to be spe-
cimens of species included in Appendix II.

5. Where a Management Authority of the State of export is satisfied
that any specimen of an animal species was bred in captivity or any speci-
men of a plant species was artificially propagated, or is a part of such an
animal or plant or was derived therefrom, a certificate by that Management
Authority to that effect shall be accepted in lieu of any of the permits or
certificates required under the provisions of Articles III, IV or V.

6. The provisions  of Articles III, IV and V  shall not apply to the non-
-commercial loan, donation or exchange between scientists or scientific

institutions registered by a Management Authority of their State, of herba-
rium specimens, other preserved, dried or embedded museum specimens,
and live plant material which carry a label issued or approved by a Mana-
gement Authority.

7. A Management Authority of any State may waive the requirements
of Articles III, IV and V and alow the movement without permits or certifi-
cates of specimens which form part of a travelling zoo, circus, menagerie,
plant exhibition or other travelling exhibition provided that:

(a) the exporter or importer registers full details of such specimens with
that Management Authority;

(b) the specimens are in either of the categories specified in paragraphs
2 or 5 of this Article; and

(c) the Management Authority is satisfied that any living specimen will
be so transported and cared for as to minimize the risk of injury, damage to
health or cruel treatment.

Article VIII

Measures to be Taken by the Parties

1. The Parties shall take appropriate measures to enforce the provisions
of the present Convention and to prohibit trade in specimens in violation
thereof. These shall include measures:

(a) to penalize trade in, or possession of, such specimens, or both; and
(b) to provide for the confiscation or return to the State of export of

such specimens.
2. In addition to the measures taken under paragraph 1 of this Article, a

Party may, when it deems it necessary, provide for any method of internal
reimbursement for expenses incurred as a result of the confiscation of a
specimen traded in violation of the measures taken in the application of the
provisions of the present Convention.

3. As far as possible, the Parties shall ensure that specimens shall pass
through any formalities required for trade with a minimum of delay. To fa-
cilitate such passage, a Party may designate ports of exit and ports of entry
at which specimens must be presented for clearance. The Parties shall en-
sure further that all living specimens, during any period of transit, holding

or shipment, are properly cared for so as to minimize the risk of injury, da-
mage to health or cruel treatment.

4. Where a living specimen is confiscated as a result of measures refer-
red to in paragraph 1 of this Article:

(a) the specimen shall be entrusted to a Management Authority of the
State of confiscation;

(b) the Management Authority shall, after consultation with the State of
export, return the specimen to that State at the expense of that State, or to a
rescue centre or such other place as the Management Authority deems ap-
propriate and consistent with the purposes of the present Convention; and

(c) the Management Authority may obtain the advice of a Scientific
Authority, or may, whenever it considers it desirable, consult the Secreta-
riat in order to facilitate the decision under subparagraph (b) of this parag-
raph, including the choice of a rescue centre or other place.

5. A rescue centre as referred to in paragraph 4 of this Article means an
institution designated by a Management Authority to look after the welfare
of living specimens, particularly those that have been confiscated.

6. Each Party shall maintain records of trade in specimens of species
included in Appendices I, II and III which shall cover:

(a) the names and addresses of exporters and importers; and
(b) the number and type of permits and certificates granted; the States

with which such trade occurred; the numbers or quantities and types of spe-
cimens, names of species as included in Appendices I, II and III and, where
applicable, the size and sex of the specimens in question.

7. Each Party shall prepare periodic reports on its implementation of
the present Convention and shall transmit to the Secretariat:

(a) an annual report containing a summary of the information specified
in sub-paragraph (b) of paragraph 6 of this Article; and

(b) a biennial report on legislative, regulatory and administrative me-
asures taken to enforce the provisions of the present Convention.

8. The information referred to in paragraph 7 of this Article shall be
available to the public where this is not inconsistent with the law of the
Party concerned.

Article IX

Management and Scientific Authorities

1. Each Party shall designate for the purpose of the present Convention:
(a) one or more Management Authorities competent to grant permits or

certificates on behalf of that Party; and
(b) one or more Scientific Authorities.
2. A State depositing an instrument of ratification, acceptance, approval

or accession shall at that time inform the Depositary Government of the
name and address of the Management Authority authorized to communi-
cate with other Parties and with the Secretariat.

3. Any changes in the designations or authorizations under the provisi-
ons of this Article shall be communicated by the Party concerned to the
Secretariat for transmission to all other Parties.

4. Any Management Authority referred to in paragraph 2 of this Article
shall if so requested by the Secretariat or the Management Authority of
another Party, communicate to it impression of stamps, seals or other devi-
ces used to authenticate permits or certificates.

Article X

Trade with States not Party to the Convention

Where export or re-export is to, or import is from, a State not a party to
the present Convention, comparable documentation issued by the compe-
tent authorities in that State which substantially conforms with the require-
ments of the present Convention for permits and certificates may by
accepted in lieu thereof by any Party.

Article XI

Conference of the Parties

1. The Secretariat shall call a meeting of the Conference of the Parties
not later than two years after the entry into force of the present Convention.

2. Thereafter the Secretariat shall convene regular meetings at least
once every two years, unless the Conference decides otherwise, and extra-
ordinary meetings at any time on the written request of at least one-third of
the Parties.

3. At meetings, whether regular or extraordinary, the Parties shall re-
view the implementation of the present Convention and may:

(a) make such provision as may be necessary to enable the Secretariat
to carry out its duties;

(b) consider and adopt amendements to Appendices I and II in accor-
dance with Article XV;

(c) review the progress made towards the restoration and conservation
of the species included in Appendices I, II and III;

(d) receive and consider any reports presented by the Secretariat or by
any Party; and

(e) where appropriate, make recommendations for improving the effec-
tiveness of the present Convention.
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4. At each regular meeting, the Parties may determine the time and ve-
nue of the next regular meeting to be held in accordance with the provisi-
ons of paragraph 2 of this Article.

5. At any meeting, the Parties may determine and adopt rules of pro-
cedure for the meeting.

6. The United Nations, its Specialized Agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not a Party to the present Con-
vention, may be represented at meetings of the Conference by observers,
who shall have the right to participate but not to vote.

7. Any body or agency technically qualified in protection, conservation
or management of wild fauna and flora, in the following catagories, which
has informed the Secretariat of its desire to be represented at meetings of
the Conference by observers, shall be admitted unless at least one-third of
the Parties present object:

(a) international agencies or bodies, either governmental or non-go-
vernmental, and national governmental agencies and bodies; and

(b) national non-governmental agencies or bodies which have been ap-
proved for this purpose by the State in which they are located.

Once admitted, these observers shall have the right to participate but
not to vote.

Article XII

The Secretariat

1. Upon entry into force of the present Convention, a Secretariat shall
be provided by the Executive Director of the United Nations Environment
Programme. To the extent and in the manner he considers appropriate, he
may be assisted by suitable inter-governmental or non-governmental, inter-
national or national agencies and bodies technically qualified in protection,
conservation and management of wild fauna and flora.

2. The functions of the Secretariat shall be:
(a) to arrange for and service meetings of the Parties;
(b) to perform the functions entrusted to it under the provisions of Ar-

ticles XV and XVI of the present Convention;
(c) to undertake scientific and technical studies in accordance with pro-

grammes authorized by the Conference of the Parties as will contribute to
the implementation of the present Convention, including studies concer-
ning standards for appropriate preparation and shipment of living speci-
mens and the means of identifying specimens;

(d) to study the reports of Parties and to request from Parties such furt-
her information with respect thereto as it deems necessary to ensure imple-
mentation of the present Convention;

(e) to invite the attention of the Parties to any matter pertaining to the
aims of the present Convention;

(f) to publish periodically and distribute to the Parties current editions
of Appendices I, II and III together with any information which will facili-
tate identification of specimens of species included in those Appendices.

(g) to prepare annual reports to the Parties on its work and on the
implementation of the present Convention and such other reports as mee-
tings of the Parties may request;

(h) to make recommendations for the implementation of the aims and
provisions of the present Convention, including the exchange of informa-
tion of a scientific or technical nature;

(i) to perform any other function as may be entrusted to it by the Par-
ties.

Article XIII

International Measures

1. When the Secretariat in the light of information received is satisfied
that any species included in Appendices I or II is being affected adversely
by trade in specimens of that species or that the provisions of the present
Convention are not being effectively implemented, it shall communicate
such information to the authorized Management Authority of the Party or
Parties concerned.

2. When any Party receives a communication as indicated in paragraph
1 of this Article, it shall, as soon as possible, inform the Secretariat of any
relevant facts insofar as its laws permit and, where appropriate, propose re-
medial action. Where the Party considers that an inquiry is desirable, such
inquiry may be carried out by one or more persons expressly authorized by
the Party.

3. The information provided by the Party or resulting from any inquiry
as specified in paragraph 2 of this Article shall be reviewed by the next
Conference of the Parties which may make whatever recommendations it
deems appropriate.

Article XIV

Effect on Domestic Legislation and International Conventions

1. The provisions of the present Convention shall in no way affect the
right of Parties to adopt:

(a) stricter domestic measures regarding the conditions for trade, ta-
king, possession or transport of specimens of species included in Appendi-
ces I, II and III, or the complete prohibition thereof; or

(b) domestic measures restricting or prohibiting trade, taking, posses-
sion, or transport of species not included in Appendices I, II or III.

2. The provisions of the present Convention shall in no way affect the
provisions of any domestic measures or the obligations of Parties deriving
from any treaty, convention, or international agrement relating to other as-
pects of trade, taking, possession, or transport of specimens which is in
force or subsequently may enter into force for any Party including any me-
asure pertaining to the Customs, public health, veterinary or plant guaran-
tine fields.

3. The provisions of the present Convention shall in no way affect the
provisions of, or the obligations deriving from, any treaty, convention or
international agreement concluded or which may be concluded between
States creating a union or regional trade agreement establishing or maintai-
ning a common external customs control and removing customs control
between the parties thereto insofar as they relate to trade among the States
members of that union agreement.

4. A State Party, to the present Convention, which is also a party to any
other treaty, convention or international agreement which is in force at the
time of the coming into force of the present Convention and under the pro-
visions of which protection is afforded to marine species included in Ap-
pendix II, shall be relieved of the obligation imposed on it under the
provisions of the present Convention with respect to trade in specimens of
species included in Appendix II that are taken by ships registered in that
State and in accordance with the provisions of such other treaty, conven-
tion or international agreement.

5. Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, any export
of a specimen taken in accordance with paragraph 4 of this Article shall
only require a certificate from a Management Authority of the State of
introduction to the effect that the specimen was taken in accordance with
the provisions of the other treaty, convention or international agreement in
question.

6. Nothing in the present Convention shall prejudice the codification
and development of the law of the sea by the United Nations Conference of
the Law of the Sea convened pursuant to Resolution 2750 C (XXV) of the
General Assembly of the United Nations nor the present or future claims
and legal views of any State concerning the law of the sea and the nature
and extent of coastal and flag State jurisdiction.

Article XV

Amendments to Appendices I and II

1. The following provisions shall apply in relation to amendments to
Appendices I and II at meetings of the Conference of the Parties:

(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for con-
sideration at the next meeting. The text of the proposed amendment shall
be communicated to the Secretariat at least 150 days before the meeting.
The Secretariat shall consult the other Parties and interested bodies on the
amendment in accordance with the provisions of sub-paragraph (b) and (c)
of paragraph 2 of this Article and shall communicate the response to all
Parties not later than 30 days before the meeting.

(b) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties
present and voting. For these purposes ”Parties present and voting” means
Parties present and casting an affirmative or negative vote. Parties abstai-
ning from voting shall not be counted among the two-thirds required for
adopting an amendment.

(c) Amendments adopted at a meeting shall enter into force 90 days af-
ter that meeting for all Parties except those which make a reservation in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article.

2. The following provisions shall apply in relation to amendments to
Appendices I and II between meetings of the Conference of the Parties:

(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for con-
sideration between meetings by the postal procedures set forth in this para-
graph.

(b) For marine species, the Secretariat shall, upon receiving the text of
the proposed amendment, immediately communicate it to the Parties. It
shall also consult inter-governmental bodies having a function in relation
to those species especially with a view to obtaining scientific data these bo-
dies may be able to provide and to ensuring coordination with any conser-
vation measures enforced by such bodies. The Secretariat shall
communicate the views expressed and data provided by these bodies and
its own findings and recommendations to the Parties as soon as possible.

(c) For species other then marine species, the Secretariat shall, upon re-
ceiving the text of the proposed amendment , immediately communicate it
to the Parties, and, as soon as possible thereafter, its own recommenda-
tions.

(d) Any Party may, within 60 days of the date on which the Secretariat
communicated its recommendations to the Parties under sub-paragraphs
(b) or (c) of this paragraph, transmit to the Secretariat any comments on the
proposed amendment together with any relevant scientific data and infor-
mation.

(e) The Secretariat shall communicate the replies received together
with its own recommendations to the Parties as soon as possible.

(f) If no objection to the proposed amendment is received by the Secre-
tariat within 30 days of the date the replies and recommendations were
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communicated under the provisions of sub-paragraph (e) of this paragraph,
the amendment shall enter into force 90 days later for all Parties except
those which make a reservation in accordance with paragraph 3 of this Ar-
ticle.

(g) If an objection by any Party is received by the Secretariat, the pro-
posed amendment shall be submitted to a postal vote in accordance with
the provisions of sub-paragraphs (h), (i) and (j) of this paragraph.

(h) The Secretariat shall notify the Parties that notification of objection
has been received.

(i) Unless the Secretariat receives the votes for, against or in abstention
from at least one-half of the Parties within 60 days of the date of notifica-
tion under sub-paragraph (h) of this paragraph, the proposed amendment
shall be referred to the next meeting of the Conference for further conside-
ration.

(j) Provided that votes are received from one-half of the Parties, the
amendment shall be adopted by a two-thirds majority of Parties casting an
affirmative or negative vote.

(k) The Secretariat shall notify all Parties of the result of the vote.
(l) If the proposed amendment is adopted it shall enter into force 90

days after the date of the notification by the Secretariat of its acceptance for
all Parties except those which make a reservation in accordance with para-
graph 3 of this Article.

3. During the period of 90 days provided for by sub-paragraph (c) of
paragraph 1 or sub-paragraph (l) of paragraph 2 of this Article any Party
may by notification in writing to the Depositary Government make a reser-
vation with respect to the amendment. Until such reservation is withdrawn
the Party shall be treated as a State not a Party to the present Convention
with respect to trade in the species concerned.

Article XVI

Appendix III and Amendments thereto

1. Any party may at any time submit to the Secretariat a list of species
which it identifies as being subject to regulation within its jurisdiction for
the purpose mentioned in paragraph 3 of Article II. Appendih III shall in-
clude the names of the Parties submitting the species for inclusion therein,
the scientific names of the species so submitted, and any parts or derivati-
ves of the animals or plants concerned that are specified in relation to the
species for the purposes of sub-paragraph (b) of Article I.

2. Each list submitted under the provisions of paragraph 1 of this Ar-
ticle shall be communicated to the Parties by the Secretariat as soon as pos-
sible after receiving it. The list shall take effect as part of Appendix III 90
days after the date of such communication. At any time after the communi-
cation of such list, any Party may by notification in writing to the Deposi-
tary Government enter a reservation with respect to any species or any
parts or derivatives, and until such reservation is withdrawn, the State shall
be treated as a State not a Party to the present Convention with respect to
trade in the species or part or derivative concerned.

3. A Party which has submitted a species for inclusion in Appendix III
may withdraw it at any time by notification to the Secretariat which shall
communicate the withdrawal to all Parties. The withdrawal shall take effect
30 days after the date of such communication.

4. Any Party submitting a list under the provisions of paragraph 1 of
this Article shall submit to the Secretariat a copy of all domestic laws and
regulations applicable to the protection of such species, together with any
interpretations which the Party may deem appropriate or the Secretariat
may request. The Party shall, for as long as the species in questions is in-
cluded in Appendix III, submit any amendment of such laws and regula-
tions or any new interpretations as they are adopted.

Article XVII

Amendment of the Convention

1. An extraordinary meeting of the Conference of the Parties shall be
convened by the Secretariat on the written request of at least one-third of
the Parties to consider and adopt amendments to the present Convention.
Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties pre-
sent and voting. For these purposes ”Parties present and voting” means
Parties present and casting an affirmative or negative vote. Parties abstai-
ning from voting shall not be counted among the two-thirds required for
adopting an amendment.

2. The text of any proposed amendment shall be communicated by the
Secretariat to all Parties at least 90 days before the meeting.

3. An amendment shall enter into force for the Parties which have ac-
cepted it 60 days after two-thirds of the Parties have deposited an instru-
ment of acceptance of the amendment with the Depositary Government.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any other Party 60
days after that Party deposits its instrument of acceptance of the amend-
ment.

Article XVIII

Resolution of Disputes

1. Any dispute which may arise between two or more Parties with res-
pect to the interpretation or application of the provisions of the present
Convention shall be subject to negotiation between the Parties involved in
the dispute.

2. If the dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 1 of
this Article, the Parties may, by mutual-consent, submit the dispute to arbit-
ration, in particular that of the permanent Court of Arbitration at the Hague
and the Parties submitting the dispute shall be bound by the arbitral deci-
sion.

Article XIX

Signature

The present Convention shall be open for signature at Washington until
30th April 1973 and thereafter at Berne until 31st December 1974.

Article XX

Ratification, Acceptance, Approval

The present Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be depo-
sited with the Government of the Swiss Confederation which shall be the
Depositary Government.

Article XXI

Accession

The present Convention shall be open indefinitely for accession. Instru-
ments of accession shall be deposited with the Depositary Government.

Article XXII

Entry into Force

1. The present Convention shall enter into force 90 days after the date
of deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, with the Depositary Government.

2. For each State which ratifies, accepts or approves the present Con-
vention or accedes thereto after the deposit of the tenth instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, the present Convention shall
enter into force 90 days after the deposit by such State of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article XXIII

Reservations

1. The provisions of the present Convention shall not be subject to ge-
neral reservations. Specific reservations may be entered in accordance with
the provisions of this Article and Articles XV and XVI.

2. Any State may, on depositing its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, enter a specific reservation with regard to:

(a) any species included in Appendix I, II or III; or
(b) any parts or derivatives specified in relation to a species concluded

in Appendix III.
3. Until a Party withdraws its reservation entered under the provisions

of this Article, it shall be treated as a State not a party to the present Con-
vention with respect to trade in the particular species or parts or derivatives
specified in such reservation.

Article XXIV

Denunciation

Any Party may denounce the present Convention by written notifica-
tion to the Depositary Government at any time. The denunciation shall take
effect twelve months after the Depositary Government has received the
notification.

Article XXV

Depositary

1. The original of the present Convention, in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each version being equally aut-
hentic, shall be deposited with the Depositary Government, which shall
transmit certified copies thereof to all States that have signed it or deposi-
ted instruments of accession to it.

2. The Depositary Government shall inform all signatory and acceding
States and the Secretariat or signatures, deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, entry into force of the present Con-
vention, amendments thereto entry and withdrawal of reservations and
notifications of denunciation.

3. As soon as the present Convention enters into force, a certified copy
thereof shall be transmitted by the Depositary Government to the Secreta-
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riat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly aut-
horized to that effect, have signed the present Convention.

Done at Washington this third day of March, One Thousand Nine Hun-
dred and Seventy-three.

APPENDICES I AND II

As adopted by the conference of the Parties, valid from 18 september 1997 
(reprinted with corrections, 30 june 1998)

INTERPRETATION
1. Species included in these appendices are referred to:
a) by the name of the species; or
b) as being all of the species included in a higher taxon or designated

part thereof.
2. The abbreviation ”spp.” is used to denote all species of a higher ta-

xon.
3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of

information or classification only.
4. The following abbreviations are used for plant taxa below the level

of species:
a) ”ssp.” is used to denote subspecies;
b) ”var(s).” is used to denote variety (varieties); and
c) ”fa.” is used to denote forma.
5. The abbreviation ”p.e.” is used to denote species that are possibly ex-

tinct.
6. An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon

indicates that one or more geographically separate populations, subspecies
or species of that species or taxon are included in Appendix I and are exclu-
ded from Appendix II.

7. Two asterisks (**) placed against the name of a species or higher ta-
xon indicate that one or more geographically separate populations, subspe-
cies or species of that species or taxon are included in Appendix II and are
excluded from Appendix I.

8. The symbol (-) followed by a number placed against the name of a
species or higher taxon denotes that designated geographically separate po-
pulations, species, groups of species or families of that species or taxon are
excluded from the appendix concerned, as follows:

-101 Population of West Greenland
-102 Populations of Bhutan, India, Nepal and Pakistan
-103 Populations of Botswana, Namibia and Zimbabwe
-104 Population of Australia
-105 Populations of Pecari tajacu of Mexico and the United States of

America
-106 - Argentina: the population of the Province of Jujuy and the

semi-captive populations of the Provinces of Jujuy, Salta, Cata-
marca, La Rioja and San Juan
- Bolivia: the populations of the Conservation Units of  Mauri-
-Desaguadero, Ulla Ulla and Lípez-Chichas, with a zero annual
export quota
- Chile: part of the population of Parinacota Province, 1a. Re-
gion of Tarapacá
- Peru: the whole population

-107 Populations of Afhanistan, Bhutan, India, Myanmar, Nepal and
Pakistan

-108 Cathartidae
-109 Melopsittacus undulatus, Nymphicus hollandicus and Psitta-

cula krameri
-110 Population of Argentina
-111 Population of Ecuador, subject to a zero annual export quota

until an annual export quota has been approved by the CITES
Secretariat and the IUCN/SSC Crocodile Specialist Group

-112 Populations of Botswana, Ethiopia, Kenya, Madagascar, Ma-
lawi, Mozambique, South Africa, Uganda, the United Republic
of Tanzania, Zambia and Zimbabwe
Apart from ranched specimens, the United Republic of Tanza-
nia will authorize the export of no more than 1100 wild speci-
mens (including 100 hunting trophies) in 1998, 1999 and 2000

-113 Populations of Australia, Indonesia and Papua New Guinea 
-114 Population of Chile
-115 All species that are not succulent
-116 Aloe vera; also referenced as Aloe barbadensis.

9. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a 
species, subspecies or higher taxon denotes that only designated geographi-
cally separate populations of that species, subspecies or taxon are included 
in the appendix concerned, as follows:
+ 201 Populations of Bhutan, India, Nepal and Pakistan
+ 202 Populations of Bhutan, China, Mexico and Mongolia
+ 203 Populations of Cameroon and Nigeria

+ 204 Population of Asia
+ 205 Populations of Central and North America
+ 206 Populations of Bangladesh, India and Thailand
+ 207 Population of India
+ 208 Populations of Botswana, Namibia and Zimbabwe
+ 209 Population of Australia
+ 210 Population of South Africa
+ 211 -Argentina: the population of the Province of Jujuy and the

semi-captive populations of the Provinces of Jujuy, Salta, Cata-
marca, La Rioja and San Juan
- Bolivia: the populations of the Conservation Units  of Mauri-
-Desaguadero, Ulla Ulla and Lípez-Chichas, with a zero annual

export quota
- Chile: part of the population of Parinacota Province, 1a. Re-
gion of Tarapacá
- Peru: the whole population

+ 212 Populations of Afghanistan, Bhutan, India, Myanmar, Nepal
and Pakistan

+ 213 Population of Mexico
+ 214 Populations of Algeria, Burkina Faso, Cameroon, the Central

African Republic, Chad, Mali, Mauritania, Morocco, the Niger,
Nigeria, Senegal and the Sudan

+ 215 Population of Seychelles
+ 216 Population of Europe, except the area which formerly consti-

tuted the Union of Soviet Socialist Republics
+ 217  Population of Chile.

10. The symbol (=) followed by a number placed against the name of a 
species, subspecies or higher taxon denotes that the name of that species, 
subspecies or taxon shall be interpreted as follows:
= 301 Also referenced as Phalanger maculatus
= 302 Includes family Tupaiidae
= 303 Formerly included in family Lemuridae
= 304 Formerly included as subspecies of Callithrix jacchus
= 305 Includes generic synonym Leontideus
= 306 Formerly included in species Saguinus oedipus
= 307 Formerly included in Alouatta palliata
= 308 Formerly included as Alouatta palliata (villosa)
= 309 Includes synonym Cercopithecus roloway
= 310 Formerly included in genus Papio
= 311 Includes generic synonym Simias
= 312 Includes synonym Colobus badius kirkii
= 313 Includes synonym Colobus badius rufomitratus
= 314 Includes generic synonym Rhinopithecus
= 315 Also referenced as Presbytis entellus
= 316 Also referenced as Presbytis geei and Semnopithecus geei
= 317 Also referenced as Presbytis pileata and Semnopithecus pilea-

tus
= 318 Includes synonyms Bradypus boliviensis and Bradypus griseus
= 319 Includes synonym Priodontes giganteus
= 320 Includes synonym Physeter macrocephalus
= 321 Includes synonym Eschrichtius glaucus
= 322 Formerly included in genus Balaena
= 323 Formerly included in genus Dusicyon
= 324 Includes synonym Dusicyon fulvipes
= 325 Includes generic synonym Fennecus
= 326 Also referenced as Selenarctos thibetanus
= 327 Also referenced as Aonyx microdon or Paraonyx microdon
= 328 Formerly included in genus Lutra
= 329 Formerly included in genus Lutra; includes synonyms Lutra an-

nectens, Lutra enudris, Lutra incarum and Lutra platensis
= 330 Includes synonym Eupleres major
= 331 Also referenced as Hyaena brunnea
= 332 Also referenced as Felis caracal and Lynx caracal
= 333 Formerly included in genus Felis
= 334 Also referenced as Felis pardina or Felis lynx pardina
= 335 Formerly included in genus Panthera
= 336 Also referenced as Equus asinus
= 337 Formerly included in species Equus hemionus
= 338 Also referenced as Equus caballus przewalskii
= 339 Also referenced as Choerpsis liberiensis
= 340 Also referenced as Cervus porcinus calamianensis
= 341 Also referenced as Cervus porcinus kuhlii
= 342 Also referenced as Cervus porcinus annamiticus
= 343 Also referenced as Cervus dama mesopotamicus
= 344 Uncludes synonym Bos frontalis
= 345 Includes synonym Bos grunniens
= 346 Includes generic synonym Novibos
= 347 Includes generic synonym Anoa
= 348 Also referenced as Damaliscus dorcas dorcas or Damaliscus

pygargus dorcas
= 349 Formerly included in species Naemorhedus goral
= 350 Also referenced as Capricornis sumatraensis
= 351 Includes synonym Oryx tao
= 352 Includes synonym Ovis aries ophion
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= 353 Formerly included as Ovis vignei (see also Decisions of the
Conference of the Parties directed to the Parties regarding the
inclusion of Ovis vignei vignei in Appendix I)

= 354 Also referenced as Rupicapra rupicapra ornata
= 355 Also referenced as Pterocnemia pennata
= 356 Also referenced as Sula abbotti
= 357 Also referenced as Ciconia ciconia boyciana
= 358 Includes synonyms Anas chlorotis and Anas nesiotis
= 359 Also referenced as Anas platyrhynchos laysanensis
= 360 Probably a hybrid between Anas platyrhynchos and Anas super-

ciliosa
= 361 Also referenced as Aquila heliaca adalberti
= 362 Also referenced as Chondrohierax wilsonii
= 363 Also referenced as Falco peregrinus babylonicus and Falco pe-

regrinus pelegrinoides
= 364 Also referenced as Crax mitu mitu
= 365a Formerly included in genus Aburria
= 365b Formerly included in genus Aburria; also referenced as Pipile

pipile pipile
= 366 Formerly included in species Crossoptilon crossoptilon
= 367 Formerly included in species Polyplectron malacense
= 368 Includes synonym Rheinardia nigrescens
= 369 Also referenced as Tricholimnas sylvestris
= 370 Also referenced as Choriotis nigriceps
= 371 Also referenced as Houbaropsis bengalensis
= 372 Also referenced as Amazona dufresniana rhodocorytha
= 373 Often traded under the incorrect designation Ara caninde
= 374 Also referenced as Cyanoramphus novaezelandiae cookii
= 375 Also ferenced as Opopsitta diophthalma coxeni
= 376 Also referenced as Pezoporus occidentalis
= 377 Formerly included in species Psephotus chrysopterygius
= 378 Also referenced as Psittacula krameri echo
= 379 Formerly included in genus Gallirex; also referenced as Tau-

raco porphyreolophus
= 380 Also referenced as Otus gurneyi
= 381 Also referenced as Ninox novaeseelandiae royana
= 382 Formerly included in genus Glaucis
= 383 Includes generic synonym Ptilolaemus
= 384 Formerly included in genus Rhinoplax
= 385 Also references as Pitta brachyura nympha
= 386 Also referenced as Muscicapa ruecki or Niltava ruecki
= 387 Also referenced as Dasyornis brachypterus longirostris
= 388 Also referenced as Meliphaga cassidix
= 389 Includes generic synonym Xanthopsar
= 390 Formerly included in genus Spinus
= 391 Also referenced in genus Damonia
= 392 Formerly included as Kachuga tecta tecta
= 393 Includes generic synonyms Nicoria and Geoemyda (part)
= 394 Also referenced as Geochelone elephantopus; also referenced

in genus Testudo
= 395 Also referenced in genus Testudo
= 396 Also referenced in genus Aspideretes
= 397 Formerly included in Podocnemis spp.
= 398 Includes Alligatoridae, Crocodylidae and Gavialidae
= 399 Also referenced as Crocodylus mindorensis
= 400 Also referenced in genus Nactus
= 401 Includes generic synonym Rhoptropella
= 402 Formerly included in Chamaeleo spp.
= 403 Includes generic synonyms Calumma and Furcifer
= 404 Includes families Bolyeriidae and Tropidophiidae as subfami-

lies
= 405 Also referenced as Contrictor constrictor occidentalis
= 406 Includes synonym Python molurus pimbura
= 407 Includes synonym Sanzinia manditra
= 408 Includes synonym Pseudoboa cloelia
= 409 Also references as Hydrodynastes gigas
= 410 Includes synonyms Naja atra, Naja kaouthia, Naja oxiana,

Naja philippinensis, Naja samarensis, Naja sputatrix and Naja
sumatrana

= 411 Includes generic synonym Megalobatrachus
= 412 Formerly included in Nectophrynoides spp.
= 413 Formerly included in Dendrobates spp.
= 414 Also referenced in genus Rana
= 415 Sensu D‘Abrera
= 416 Includes synonyms Pandinus africanus and Heterometrus roe-

seli
= 417 Includes Aphonopelma albiceps, Aphonopelma pallidum and

Brachypelmides klaasi
= 418 Also referenced as Conchodromus dromas
= 419 Also referenced in genera Dysnomia and Plagiola
= 420 Includes generic synonym Proptera
= 421 Also referenced in genus Carunculina
= 422 Also referenced as Megalonaias nickliniana

= 423 Also referenced as Cyrtonaias tampicoensis tecomatensis and
Lampsilis tampicoensis tecomatensis

= 424 Includes generic synonym Micromya
= 425 Includes generic synonym Papuina
= 426 Includes only the family Helioporidae with one species Helio-

pora coerulea
= 427 Also referenced as Podophyllum emodi and Sinopodophyllum

hexandrum
= 428 Includes generic synonyms Neogomesia and Roseocactus
= 429 Also referenced in genus Echinocactus
= 430 Also referenced in genus Mammillaria; includes synonym Co-

ryphantha densispina
= 431 Also referenced as Lobeira macdougallii and Nopalxochia

macdougallii
= 432 Also referenced as Echinocereus lindsayi
= 433 Also referenced in genera Cereus and Wilcoxia
= 434 Also referenced in genus Coryphantha; includes synonym Es-

cobaria nellieae
= 435 Also referenced in genus Coryphantha; includes Escobaria leei

as a subspecies
= 436 Includes synonym Solisia pectinata
= 437 Also referenced as Backebergia militaris, Cephalocereus mili-

taris and Mitrocereus militaris; includes synonym Pachycereus
chrysomallus

= 438 Includes Pediocactus bradyi ssp. despainii and Pediocactus
bradyi ssp. winkleri and synonyms Pediocactus despainii and
Pediocactus winkleri

= 439 Also referenced in genus Toumeya
= 440 Also referenced in genera Navojoa, Toumeya and Utahia; inclu-

des Pediocactus peeblesianus var. fickeisenii
= 441 Also referenced in genera Echinocactus and Utahia
= 442 Includes generic synonym Encephalocarpus
= 443 Includes synonyms Ancistrocactus tobuschii and Ferocactus to-

buschii
= 444 Also ferenced in genera Echinomastus and Neolloydia; includes

synonyms Echinomastus acunensis and Echinomastus krausei
= 445 Includes synonyms Ferocactus glaucus, Sclerocactus brevispi-

nus, Sclerocactus wetlandicus and Sclerocactus wetlandicus
ssp. ilseae

= 446 Also referenced in genera Echinocactus, Echinomastus and Ne-
olloydia

= 447 Also referenced in genera Coloradoa, Echinocactus, Ferocac-
tus and Pediocactus

= 448 Also referenced in genera Echinocactus, Mammillaria, Pedio-
cactus and Toumeya

= 449 Also referenced in genera Echinocactus and Ferocactus
= 450 Also referenced in g FFjnus Pediocactus
= 451 Includes generic synonyms Gymnocactus, Normanbokea and

Rapicactus
= 452 Also referenced as Saussurea lappa
= 453 Also referenced as Euphorbia decaryi var. capsaintemariensis
= 454 Includes Euphorbia cremersii fa. viridifolia and Euphorbia cre-

mersii var. rakotozafyi 
= 455 Includes Euphorbia cylindrifolia ssp. tuberifera
= 456 Includes Euphorbia decaryi vars. ampanihyensis, robinsonii

and spirosticha
= 457 Includes Euphorbia moratii vars. antsingiensis, bemarahensis

and multiflora
= 458 Also referenced as Euphorbia capsaintemariensis var. tulearen-

sis
= 459 Also referenced as Engelhardia pterocarpa
= 460 Includes Aloe compressa var. rugosquamosa and Aloe com-

pressa var. schistophila
= 461 Includes Aloe haworthioides var. aurantiaca
= 462 Includes Aloe laeta var. maniaensis
= 463 Includes families Apostasiaceae and Cypripediaceae as subfa-

milies Apostasioideae and Cypripedioideae
= 464 Anacampseros australiana and A. kurtzii are also referenced in

genus Grahamia 
= 465 Formerly included in Anacampseros spp.
= 466 Also referenced as Sarracenia rubra ssp. alabamensis
= 467 Also referenced as Sarracenia rubra ssp. jonesii
= 468 Formerly included in ZAMIACEAE spp.
= 469 Includes synonym Stangeria paradoxa
= 470 Also referenced as Taxus baccata ssp. wallichiana
= 471 Includes synonym Welwitschia bainesii.

11. The symbol (°) followed by a number placed against the name of a 
species or higher taxon shall be interpreted as follows:
°601 A zero annual export quota has been established. All specimens

shall be deemed to be specimens of species included in Appen-
dix 1 and the trade in them shall be regulated accordingly
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°602 Specimens of the domesticated form are not subject to the pro-
visions of the Convention

°603 Annual export quotas for live specimens and hunting trophies
are granted as follows:

Botswana: 5
Namibia: 150
Botswana: 50

The trade in such specimens is subject to the provisions of Ar-
ticle III of the Convention

°604 For the exclusive purpose of allowing: 1) export of hunting
trophies for non-commercial purposes; 2) export of live animals
to appropriate and acceptable destinations (Namibia:  for non-
-commercial purposes only); 3) export of hides (Zimbabwe
only); 4) export of leather goods and ivory carvings for non-
-commercial purposes (Zimbabwe only). No international trade
in ivory is permitted before 18 months after the transfer to Ap-
pendix II comes into effect (i.e. 18 March 1999). Thereafter, un-
der experimental quotas for raw ivory not exceeding 25.3
tonnes (Botswana), 13.8 tonnes (Namibia) and 20 tonnes (Zim-
babwe), raw ivory may be exported to Japan subject to the con-
ditions established in Decision of the Conference of the Parties
regarding ivory No. 10.1. All other specimens shall be deemed
to be specimens of species included in Appendix I and the trade
in them shall be regulated accordingly

°605 For the exclusive purpose of allowing international trade in live
animals to appropriate and acceptable destinations and hunting
trophies. All other specimens shall be deemed to be specimens
of species included in Appendix I and the trade in them shall be
regulated accordingly

°606 For the exclusive purpose of allowing international trade in
wool sheared from live vicuñas of the populations included in
Appendix II (see + 211) and in the stock extant at the time of the
ninth meeting of the Conference of the Parties (November
1994) in Peru of 3249 kg of wool, and in cloth and items made
thereof, including luxury handicrafts and knitted articles. The
reverse side of the cloth must bear the logotype adopted by the
range States of the species, which are signatories to the Conve-
nio para la Conservación y Manejo de la Vicuña, and the selva-
ges the words ”VICUÑA-COUNTRY OF ORIGIN”, depending
on the country of origin. All other specimens shall be deemed to
be specimens of species included in Appendix I and the trade in
them shall be regulated accordingly

°607 Fossils are not subject to the provisions of the Convention

°608 Artificially propagated specimens of the following hybrids and/
or cultivars are not subject to the provisions of the Convention:

Hatiora x graeseri
Schlombergera x buckleyi
Schlumbergera russelliana x Schlumbergera truncata
Schlumbergera orssichiana x Schlumbergera truncata
Schlumbergera opuntioides x Schlumbergera truncata
Schlumbergera truncata (cultivars)
Gymnocalycium mihanovichii (cultivars) forms lacking
chlorophyll, grafted on the following grafting stocks: Harri-

sia Jusbertii, Hylocereus trigonus or Hylocereus undatus
Opuntia microdasys (cultivars)

°609 Artificially propagated specimens of cultivars of Euphorbia tri-
gona are not subject to the provisions of the Convention

°610 Seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid
media, transported in sterile containers are not subject to the
provisions of the Convention

°611 Artificially propagated specimens of cultivars of Cyclamen per-
sicum are not subject to the provisions of the Convention. Ho-
wever, the exemption does not apply to such specimens traded
as dormant tubers.

12. In accordance with Article I, paragraph b, sub-paragraph (iii), of
the Convention, the symbol (#) followed by a number placed against the
name of a species or higher taxon included in Appendix II designates parts
or derivatives which are specified in relation thereto for the purposes of the
Convention as follows:

#1 Designates all parts and derivatives, except:
a) seeds, spores and pollen (including pollinia);
b) seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid

media, transported in sterile containers; and
c) cut flowers of artificially propagated plants

#2 Designates all parts and derivatives, except:
a) seeds and pollen;
b) seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid

media, transported in sterile containers;
c) cut flowers of artificially propagated plants; and
d) chemical derivatives 

#3 Designates whole and sliced roots and parts of roots, excluding
manufactured parts or derivatives such as powders, pills, ex-
tracts, tonics, teas and confectionery

#4 Designates all parts and derivatives, except:
a) seeds, except those from Mexican cacti originating in Me-
xico, and pollen;
b) seedling or tissue cultures obrtained in vitro, in solid or liquid
media, transported in sterile containers;
c) cut flowers of artificially propagated plants;
d) fruits and parts and derivatives thereof of naturalized or arti-
ficially propagated plants; and
e) separate stem joints (pads) and parts and derivatives thereof
of naturalized or artificially propagated plants of the genus
Opuntia subgenus Opuntia

#5 Designates logs, sawn wood and veneer sheets

#6 Designates logs, wood-chips and unprocessed broken material

#7 Designates all parts and derivatives, except:
a) seeds and pollen (including pollinia);
b) seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid
media, transported in sterile containers;
c) cut flowers of artificially propagated plants; and
d) fruits and parts and derivatives thereof of artificially propa-
gated plants of the genus Vanilla

#8 Designates all parts and derivatives, except:
a) seeds and pollen;
b) seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid
media, transported in sterile containers;
c) cut flowers of artificially propagated plants; and
d) finished pharmaceutical products.

13. As none of the species or higher taxa of FLORA included in Ap-
pendix I is annotated to the effect that its hybrids shall be treated in accor-
dance with the provisions of Article III of the Convention, this means that
artificially propagated hybrids produced from one or more of these species
or taxa may be traded with a certificate of artificial propagation, and that
seeds and pollen (including pollinia), cut flowers, seedling or tissue cultu-
res obtained in vitro, in solid or liquid media, transported in sterile contai-
ners of these hybrids are not subject to the provisions of the Convention.

FAUNA
CHORDATA
MAMMALIA
MONOTRE-
MATA
Tachyglossidae Zaglossus spp.
DASYUROMOR-
PHIA
Dasyuridae Sminthopsis longicaudata

Sminthopsis psammophila
Thylacinidae Thylacinus cynocephalus p.e.
PERAMELE-
MORPHIA
Peramelidae Chaeropus ecaudatus p.e.

Macrotis lagotis
Macrotis leucura
Perameles bougainville

DIPROTODON-
TIA
Phalangeridae Phalanger orientalis

Spilocuscus maculatus 
= 301

Vombatidae Lasiorhinus krefftii
Macropodidae Dendrolagus inustus

Dendrolagus ursinus
Lagorchestes hirsutus
lagostrophus fasciatus
Onychogalea fraenata
Onychogalea lunata
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Potoroidae Bettongia spp.
Caloprymnus campestris p.e.

CHIROPTERA
Pteropodidae Acerodon spp.*

Acerodon jubatus
Acerodon lucifer p.e.

Pteropus spp.*
Pteropus insularis
Pteropus mariannus
Pteropus molossinus
Pteropus phaeocephalus
Pteropus pilosus
Pteropus samoensis
Pteropus tonganus

PRIMATES PRIMATES spp.* = 302
Lemuridae Lemuridae spp.
Megaladapidae Megaladapidae spp. = 303
Cheirogaleidae Cheirogaleidae spp.
Indridae Indridae spp.
Daubentoniidae Daubentonia madagascarien-

sis
Callithricidae Callimico goeldii

Callithrix aurita = 304
Callithrix flaviceps = 304
Leontopithecus spp. = 305
Saguinus bicolor
Saguinus geoffroyi = 306
Saguinus leucopus
Saguinus oedipus

Cebidae Alouatta coibensis = 307
Alouatta palliata
Alouatta pigra = 308
Ateles geoffroyi frontatus
Ateles geoffroyi panamensis
Brachyteles arachnoides
Cacajao spp.
Chiropotes albinasus
Lagothrix flavicauda
Saimiri oerstedii

Cercopithecidae Cercocebus galeritus galeri-
tus
Cercopithecus diana = 309
Macaca silenus
Mandrillus leucophaeus
= 310
Mandrillus sphinx = 310
Nasalis concolor = 311
Nasalis larvatus
Presbytis potenziani
Procolobus pennantii kirkii
= 312
Procolobus rufomitratus 
= 313
Pygathrix spp. = 314
Semnopithecus entellus = 315
Trachypithecus geei = 316
Trachypithecus pileatus = 317

Hylobatidae Hylobatidae spp.
Hominidae Gorilla gorilla

Pan spp.
Pongo pygmaeus

XENARTHRA
Myrmecophagi-
dae

Myrmecophaga tridactyla

Bradypodidae Bradypus variegatus =
318

Dasypodidae Chaetophractus nationi
°601

Priodontes maximus = 319
PHOLIDOTA
Manidae Manis spp.
LAGOMORPHA
Leporidae Caprolagus hispidus

Romerolagus diazi
RODENTIA
Sciuridae Cynomys mexicanus

Ratufa spp.

Muridae Leporillus conditor
Pseudomys praeconis
Xeromys myoides
Zyzomys pedunculatus

Chinchillidae Chinchilla spp. °602
CETACEA CETACEA spp. *
Platanistidae Lipotes vexillifer

Platanista spp.
Ziphiidae Berardius spp.

Hyperoodon spp.
Physeteridae Physeter catodon = 320
Delphinidae Sotalia spp.

Sousa spp.
Phocoenidae Neophocaena phocaenoides

Phocoena sinus
Eschrichtiidae Eschrichtius robustus = 321
Balaenopteridae Balaenoptera

acutorostrata** = 101
Balaenoptera borealis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera musculus
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae

Balaenidae Balaena mysticetus
Eubalaena spp. = 322

Neobalaenidae Caperea marginata
CARNIVORA
Canidae Canis lupus** + 201 Canis lupus* = 102

Cerdocyon thous = 323
Chrysocyon brachyurus
Cuon alpinus
Pseudalopex culpaeus
= 323
Pseudalopex griseus
= 324
Pseudalopex gymnocer-
cus = 323

Speothos venaticus
Vulpes cana
Vulpes zerda = 325

Ursidae Ursidae spp.*
Ailuropoda melanoleuca
Ailurus fulgens
Helarctos malayanus
Melursus ursinus
Tremarctos ornatus
Ursus arctos** + 202
Ursus arctos isabellinus
Ursus thibetanus = 326

Mustelidae
Lutrinae Lutrinae spp.*

Aonyx congicus** +203=327
Enhydra lutris nereis
Lontra felina = 328
Lontra longicaudis = 329
Lontra provocax = 328
Lutra lutra
Pteronura brasiliensis

Mephitinae Conepatus humboldtii
Mustelinae Mustela nigripes
Viverridae Cryptoprocta ferox

Cynogale bennettii
Eupleres goudotii = 330
Fossa fossana
Hemigalus derbyanus
Prionodon linsang

Prionodon pardicolor
Hyaenidae Parahyaena brunnea

= 331
Felidae Felidae spp.* °602

Acinonyx jubatus °603
Caracal caracal**+204 =
332
Catopuma temminckii = 333
Felis nigripes
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Felidae (cont.) Herpailurus
yaguarondi**+205=333
Lepardus pardalis = 333
Leopardus tigrinus = 333
Lopardus wiedii = 333
Lynx pardinus = 334
Neofelis nebulosa
Oncifelis geoffroyi = 333
Oreailurus jacobita = 333
Panthera leo persica
Panthera onca
Panthera pardus
Panthera tigris
Pardofelis marmorata = 333
Prionailurus bengalensis
bengalensis**+206 = 333
Prionailurus planiceps = 333
Prionailurus rubiginosus**
+207 = 333
Puma concolor coryi = 333
Puma concolor costaricensis
= 333
Puma concolor couguar 
= 333
Uncia uncia = 335

Otariidae Arctocephalus spp.*
Arctocephalus townsendi

Phocidae Mirounga leonina
Monachus spp.

PROBOSCIDAE
Elephantidae Elephas maximus

Loxodonta africana**-103 Loxodonta africana*
+208 °604

SIRENIA
Dugongidae Dugong dugon** -104 Dugong dugon* + 209
Trichechidae Trichechus inungius

Trichechus manatus
Trichechus senegalensis

PERISSODAC-
TYLA
Equidae Equus africanus = 336

Equus grevyi
Equus hemionus*

Equus hemionus hemionus
Equus kiang = 337
Equus onager* = 337

Equus onager khur = 337
Equus przewalskii = 338

Equus zebra hartmannae
Equus zebra zebra

Tapiridae Tapiridae spp.** Tapirus terrestris
Rhinocerotidae Rhinocerotidae spp.** Ceratotherium simum

simum* + 210 o605
ARTIDACTYLA
Suidae Babyrousa babyrussa

Sus salvanius
Tayassuidae Tayassuidae spp.* – 105

Catagonus wagneri
Hippopotamidae Hexaprotodon liberiensis

= 339
Camelidae

Vicugne vicugne** – 106

Hippopotamus amphibius
Lama guanicoe
Vicugna vicugna*
+ 211 o606

Moschidae Moschus spp.** + 212 Moschus spp.* – 107
Cervidae Axis calamianensis = 340

Axis kuhlii = 341
Axis porcinus annamiticus
= 342
Blastocerus dichotomus
Cervus duvaucelii

Cervus elaphus bactria-
nus

Cervus elaphus hanglu
Cervus eldii
Dama mesopotamica = 343
Hippocamelus spp.
Megamuntiacus vuquanghen-
sis
Muntiacus crinifrons
Ozotoceros bezoarticus

Pudu mephistophiles
Pudu puda

Antilocapridae Antilocapra americana + 213
Bovidae Addax nasomaculatus

Ammotriagus lervia
Bison bison athabascae

Bos gaurus = 344
Bos mutus = 345 o602
Bos sauveli = 346
Bubalus depressicornis = 347
Bubalus mindorensis = 347
Bubalus quarlesi = 347

Budorcas taxicolor
Capra falconeri

Cephalophus dorsalis
Cephalophus jentinki

Cephalophus monticola
Bovidae (cont.) Cephalophus oglibyi

Cephalophus silvicultor
Cephalophus zebra
Demaliscus pygargus
pygargus = 348

Gazella dama
Hippotragus niger variani

Kobus leche
Naemorhedus baileyi = 349
Naemorhedus caudatus = 349
Naemorhedus goral
Naemorhedus sumatraensis
= 350
Oryx dammah = 351
Oryx leucoryx

Ovis ammon*
Ovis ammon hodgsonii
Ovis ammon nigrimontana

Ovis candensis + 213
Ovis orientalis ophion = 352
Ovis vignei vignei = 353
Pantholops hodgsonii
Pseudoryx nghetinhensis
Rupicapra pyrenaica ornata
= 354

Saiga tatarica
AVES
STRUTHIONIFORMES
Struthionidae Struthio camelus + 214
RHEIFORMES
Rheidae Rhae pennata = 355
TINAMIFORMES
Tinamidae Tinamus solitarius
SPHENISCIFORMES
Spheniscidae Spheniscus humboldti Spheniscus demersus
PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae Podilymbus gigas
PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae Diomedea albatrus
PELECANIFORMES
Pelecanidae Pelecanus crispus
Sulidae Papasula abbotti = 356
Fregatidae Fregata andrewsi
CICONIFORMES
Balaenicipitidae Balaeniceps rex
Ciconiidae Ciconia boyciana = 357 Ciconia nigra

Jabiru mycteria
Mycteria cinerea

Threskiornithidae Eudocimus ruber
Geronticus calvus
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Geronticus eremita
Nipponia nippon

Platalea leucorodia
Phoenicopteridae Phoenicopteridae spp.
ANSERIFORMES
Anatidae Anas aucklandica = 358 Anas bernieri

Anas formosa
Anas laysanensis = 359
Anas oustaleti = 360
Branta canadensis leucopa-
reia

Branta ruficollis
Branta sandvicensis
Cairina scutulata

Coscoroba coscoroba
Cygnus melanocorypha
Dendrocygna arborea
Oxyura leucocephala

Rhodonessa caryophyllacea
p.e.

Sarkidiornis melanotos
FALCONIFOR-
MES

FALCONIFORMES
spp.* – 108

Cathartidae Gymnogyps californianus
Vultur gryphus

Accipitridae Aquila adalbarti = 361
Aquila heliaca
Chondrohierax uncinatus wil-
sonii = 362
Haliaeetus albicilla
Heliaeetus leucocephalus
Parpia harpyja
Pithecophaga jefferyi

Falconidae Falco araea
Falco jugger
Falco newtoni** + 215
Falco pelegrinoides = 363
Falco peregrinus
Falco punctatus
Falco rusticolus

GALLIFORMES
Megapodiidae Macrocephalon maleo
Cracidae Crax blumenbachii

Mitu mitu = 364
Oreophasis derbianus
Penelope albipennis
Pipile jacutinga = 365a
Pipile pipile = 365b

Phasianidae Argusianus argus
Catreus wallichii
Colinus virginianus ridgwayi
Crossoptilon crossoptilon
Crossoptilon harmani = 366

Phasianidae 
(cont.)

Crossoptilon mantchuricum Gallus sonneratii
Ithaginis cruentus

Lophophorus impejanus
Lophophorus lhuysii
Lophophorus sclateri
Lophura edwardsi
Lophura imperialis
Lophura swinhoii

Pavo muticus
Polyplectron bicalcara-
tum

Polyplectron emphanum
Polyplectron germaini
Polyplectron malacense
Polyplectron schleier-
macheri = 367

Rheinardia ocellata = 368
Syrmaticus ellioti
Syrmaticus humiae
Syrmaticus mikado
Tetraogallus caspius
Tetraogallus tibetanus
Tragopan blythii
Tragopan caboti

Tragopan melancephalus
Tympanuchus cupido attwa-
teri

GRUIFORMES
Gruidae Gruidae spp.*

Grus americana
Grus canadensis nesiotes
Grus canadensis pulla
Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigricollis
Grus vipio

Rallidae Gallirallus sylvestris = 369
Rhynochetidae Rhynochetos jubatus
Otididae Otididae spp.*

Ardeotis nigriceps = 370
Chlamydotis undulata
Eupodotis bengalensis = 371

CHARADRII-
FORMES
Scolopacidae Numenius borealis

Numenius tenuirostris
Tringa guttifer

Leridae Lerus relictus
COLUMBIFOR-
MES
Columbidae Caloenas nicobarica

Ducula mindorensis
Gallicolumba luzonica
Goura spp.

PSITTACIFOR-
MES

PSITTACIFORMES
spp.* -109

Psittacide mazona arausiaca
Amazona barbadensis
Amazona brasiliensis
Amazona guildingii
Amazona imperialis
Amazona leucocephala
Amazona pretrei
Amazona rhodocorytha = 372
Amazona tucumana
Amazona versicolor
Amazona vinacea
Amazona viridigenalis
Amazona vittata
Anodorynchus spp.
Are ambigua
Ara glaucogularis = 373
Ara macao
Ara maracana
Ara militaris
Ara rubrogenys
Aratinga guarouba
Cacatua goffini
Cacatua heamaturopygia
Cacatua moluccensis
Cyanopsitta spixii
Cyanoramphus auriceps for-
besi
Cyanoramphus cookii = 374
Cyanoramphus novaezelan-
diae
Cyclopsitta diophthalma co-
xeni = 375
Eos histrio
Geopsittacus occidentalis p.e.
= 376
ANeophema chrysogaster
Ognorhynchus icterotis
Pezoporus wallicus
Pionopsitta pileata
Probosciger aterrimus
Psephotus chrysopterygius
Psephotus dissimilis = 377
Psephotus pulcherrimus p.e.
Psittacula echo = 378
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Pyrrhura cruentata
Rhynchopsitta spp.
Strigops habroptilus
Vini ultramarina

CUCULIFOR-
MES
Musophagidea Musophaga porphy-

reolopha = 379
Tauraco spp.

STRIGIFORMES STRIGIFORMES spp.*
Tytonidae Tyto soumagnei
Strigidae Athene blewitti

Mimizuku gurneyi = 380
Ninox novaeseelandiae undu-
lata = 381
Ninox squamipila natalis

APODIFORMES
Trochilidae Trochilidae spp.*

Ramphodon dohrnii = 382
TROGONIIFOR-
MES
Trogonidae Pharomachrus mocinno
CORACIIFOR-
MES
Bucerotidae Aceros spp.*

Aceros nipalensis
Aceros subruficollis Anorrhinus spp. = 383

Anthracoceros spp.
Buceros spp.*

Buceros bicornis
Buceros vigil = 384

Penelopides spp.
PICIFORMES
Ramphastidae Pteroglossus aracari

Pteroglossus viridis
Ramphastos sulfuratus
Ramphastos toco
Ramphastos tucanus
Ramphastos vitellinus

Picidae Campephilus imperialis
Dryocopus javensis richardsi

PASSERIFOR-
MES
Cotingidae Cotinga maculata

Rupicola spp.
Xipholena atropurpurea

Pittidae Pitta guajana
Pitta gurneyi
Pitta kochi

Pitta nympha = 385
Atrichornithidae Atrichornis clamosus
Hirundinidae Pseudochelidon sirintarae
Pycnonotidae Pycnonotus zeylanicus
Muscicapidae Cyornis ruckii = 386

Dasyornis broadbenti litora-
lis p.e
Dasyornis longirostris = 387

Leiothrix argentuaris
Leiothrix lutea
Liocichla omeinsis

Picathartes gymnocephalus
Picathartes oreas

Zosteropidae Zosterops albogularis
Meliphagidae Lichenostomus melanops

casssidix = 388
Emberizidae Gubernatrix cristata

Paroaria capitata
Paroaria coronata
Tangara fastuosa

Icteridae Agelaius flavus = 389
Fringillidae Carduelis cucullata = 390

Carduelis yarrellii = 390
Estrildidae Amandava formosa

Padda oryzivora
Poephila cincta cincta

Sturnidae Gracula religiosa
Leucopsar rothschildi

Paradisaeidae Paradisaeidae spp.

REPTILIA
TESTUDINATA
Dermatemydidae Dermatemys mawii
Emydidae Batagur baska

Callagur borneoensis
Clemmys insculpta

Clemmys muhlenbergi
Geoclemys hamiltonii = 391
Kachuga tecta = 392
Melanochelys tricarinata
= 393
Morenia ocellata

Terrapene spp.*
Terrapene coahuila

Testudinidae Testudinidae spp.*
Geochelone nigra = 394
Geochelone radiata = 395
Geochelone yniphora = 395
Gopherus flavomarginatus
Psammobates geometricus
= 395
Testudo kleinmanni

Cheloniidae Cheloniidae spp.
Dermochelyidae Dermochelys coriacea

Trionychidae Lissemys punctata
Trionyx ater = 396
Trionyx gengeticus = 396
Trionyx hurum = 396
Trionyx nigricans = 396

Pelomedusidae Erymnochelys madagas-
cariensis = 397
Peltocephalus dumerilana
= 397
Podocnemis spp.

Chelidae Pseudemydura umbrina
CROCODYLIA CROCODYLIA spp.*

= 398
Alligatoridae Alligator sinensis

Caiman crocodilus apapo-
riensis
Caiman latirostris **-110
Melanosuchus niger **-111

Crocodylidae Crocodylus acutus
Crocodylus cataphractus
Crocodylus intermedius
Crocodylus moreletii
Crocodylus niloticus **-112

Crocodylidae 
(cont.)

Crocodylus novaeguineae
mindorensis = 399
Crocodylus palustris
Crocodylus porosus **-113
Crocodylus rhombifer
Crocodylus siamensis
Osteolaemus tetraspis
Tomistoma schlegelii

Gavialidae Gavialis gengeticus
RHYNCHO-
CEPHALIA
Sphenodontidae Sphenodon spp.
SAURIA
Gekkonidae = 400 Cyrtodactylus serpensin-

sula
Phelsuma spp. = 401

Agamidae Uromastyx spp.
Chamaeleonidae Bradypodion spp. = 402

Chamaeleo spp. = 403
Iguanidae Amblyrhynchus cristatus

Brachylophus spp.
Conolophus spp.

Cyclura spp.
Iguana spp.
Phrynosoma coronatum

Sauromalus varius
Lacertidae Gallotia simonyi
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Podarcis lilfordi
Podarcis pityusensis

Cordylidae Cordylus spp.
Pseudocordylus spp.

Teiidae Cnemidophorus hype-
rythrus
Crocodilurus lacertinus
Dracaena spp.
Tupinambis spp.

Scincidae Corucia zebrata
Xenosauridae Shinisaurus crocodilurus
Helodermatidae Heloderma spp.
Varanidae Varanus spp.*

Varanus bengalensis
Varanus flavescens
Varanus griseus
Varanus komodoensis

SERPENTES
Boidae Boidae spp.* = 404

Acrantophis spp.
Boa constrictor occidentalis
= 405
Bolyeria multocarinata
Casarea dussumieri
Epicrates inornatus
Epicrates monensis
Epicrates subflavus
Python molurus molurus
= 406
Sanzinia madagascariensis
= 407

Colubridae Clelia clelia = 408
Cyclagras gigas = 409
Elachistodon wester-
manni
Ptyas mucosus

Elapidae Hoplocephalus bungaroi-
des
Naja naja = 410
Ophiophagus hannah

Viperidae Vipera ursinii + 216
Vipera wagneri

AMPHIBIA
CAUDATA
Ambystomidae Ambystoma dumerilii

Ambystoma mexicanum
Cryptobranchidae Andrias spp. = 411
ANURA
Bufonidae Altiphrynoides spp. = 412

Atelopus varius zeteki
Bufo periglenes

Bufo retiformis
Bufo superciliaris
Nectophrynoides spp.
Nimbaphrynoides spp. = 412
Spinophrynoides spp. = 412

Myobatrachidae Rheobatrachus spp.
Dendrobatidae Allobates spp. = 413

Dendrobates spp.
Epipedobates spp. = 413
Minyobates spp. = 413
Phobobates spp. = 413
Phyllobates spp.

Ranidae Mantella aurantiaca
Euphlyctis hexadactylus
= 414
Hoplobatrachus tigerinus
= 414

Microhylidae Dyscophus antongilii
PISCES
CERATODONTI-
FORMES
Ceratodontidae Neoceratodus forsteri
COELACANTHI-
FORMES
Latimeriidae Latimeria chalumnae

ACIPENSERI-
FORMES

1ACIPENSERIFORMES
spp.*

Acipenseridae Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus

Acipenser sturio
Polyodontidae Polyodon spathula
OSTEOGLOSSI-
FORMES
Osteoglossidae Arapaima gigas

Scleropages formosus
CYPRINFOR-
MES
Cyprinidae Caecobarbus geertsi

Probarbus jullieni
Catostomidae Chasmistes cujus
SILURIFORMES
Pangasiidae Pangasianodon gigas
PERCIFORMES
Sciaenidae Cynoscion macdonaldi
ARTHRO-
PODA
INSECTA
LEPIDOPTERA
Papilionidae Bhutanitis spp.

Ornithoptera spp.* = 415
Ornithoptera alexandrae
Papilio chikae
Papilio homerus
Papilio hospiton

Parnassius apollo
Teinopalpus spp.
Trogonoptera spp. = 415
Troides spp. = 415

ARACHNIDA
SCORPIONES
Scorpionidae Pandinus dictator

Pandinus gambiensis
Pandinus imperator = 416

ARANEAE
Theraphosidae Brachypelma spp. = 417
ANNELIDA
HIRUDINO-
IDEA
ARHYNCHOB-
DELLAE
Hirudinidae Hirudo medicinalis
MOLLUSCA
BIVALVIA
VENEROIDA
Tridacnidae Tridacnidae spp.
UNIONOIDA
Unionidae Conradilla caelata

Cyprogenia aberti
Dromus dromas = 418
Epioblasma curtisi = 419
Epioblasma florentina = 419
Epioblasma sampsoni = 419
Epioblasma sulcata perobli-
qua = 419
Epioblasma torulosa gubern-
aculum = 419

Epioblasma torulosa ran-
giana = 419

Epioblasma torulosa toru-
losa = 419
Epioblasma turgidula = 419
Epioblasma walkeri = 419
Fusconaia cuneolus
Fusconaia edgariana
Lampsilis higginsii
Lampsilis orbiculata orbicu-
lata
Lampsilis satur
Lampsilis virescens
Plethobasus cicatricosus
Plethobasus cooperianus

1 This inclusion entered into force on 1 April 1998/Esta inclusión entró en
vigor el 1 de abril de 1998/Cette inscription est entrée en vigueur le 1er avril 1998
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Pleurobema clava
Pleurobema plenum
Potamilus capax = 420
Quadrula intermedia
Quadrula sparsa
Toxolasma cylindrella = 421
Unio nickliniana = 422
Unio tampicoensis tecoma-
tensis = 423
Villosa trabalis = 424

GASTROPODA
STYLOMMA-
TOPHORA
Achatinellidae Achatinella spp.
Camaenidae Papustyla pulcherrima

= 425
MESOGASTRO-
PODA
Strombidae Strombus gigas
CNIDARIA
ANTHOZOA
COENOTHECA-
LIA

COENOTHECALIA spp.
= 426 °607

STOLONIFERA
Tubiporidae Tubiporidae spp °607
ANTIPATHARIA ANTIPATHARIA spp.
SCLERACTINIA SCLERACTINIA spp.

°607
HYDROZOA
MILLEPORINA
Milleporidae Milleporidae spp. °607
STYLASTERINA
Stylasteridae Stylasteridae spp. °607
FLORA
AGAVACEAE Agave arizonica

Agave parviflora
Agave victoriae-reginae
#1

Nolina interrata
AMARYLLIDA-
CEAE

Galanthus spp. #1

Sternbergia spp. #1
APOCYNACEAE Pachypodium spp. *#1

Pachypodium ambongense
Pachypodium baronii
Pachypodium decaryi

Rauvolfia serpentina #2
ARALIACEAE Panax quinquefolius #3
ARAUCARIA-
CEAE

Araucaria araucana ** +217 Araucaria araucana * -
114 #1

ASCLEPIADA-
CEAE

Ceropegia spp. #1

Frerea indica #1
BERBERIDA-
CEAE

Podophyllum hexandrum
= 427 #2

BROMELIA-
CEAE

Tillandsia harrisii #1

Tilandsia kammii #1
Tillandsia kautskyi #1
Tillandsia mauryane #1
Tillandsia sprengeliana
#1
Tillandsia sucrei #1
Tillandsia xerographica
#1

BYBLIDACEAE Byblis spp. #1
CACTACEAE CACTACEAE spp. *°608

#4
Ariocarpus spp. = 428
Astrophytum asterias = 429
Aztekium ritteri
Coryphantha werdermannii
= 430
Discocactus spp.
Disocactus macdougallii
= 431

Echinocereus ferreirianus
ssp. lindsayi = 432
Echinocereus schmollii = 433
Escobaria minima = 434
Escobaria sneedii = 435
Mammillaria pectinifera
= 436
Mammillaria solisioides
Melocactus conoideus
Melocactus deinacanthus
Melocactus glaucescens
Melocactus paucispinus
Obregonia denegrii

CACTACEAE 
(cont.)

Pachycereus militaris = 437

Pediocactus bradyi = 438
Pediocactus knowltonii = 439
Pediocactus paradinei
Pediocactus peeblesianus
= 440
Pediocactus sileri = 441
Pelecyphora spp. = 442
Schlerocactus brevihamatus
ssp. tobuschii = 443
Sclerocactus erectocentrus
= 444
Sclerocactus glaucus = 445
Sclerocactus mariposensis
= 446
Sclerocactus mesae-verdae
= 447
Sclerocactus papyracanthus
= 448
Sclerocactus pubispinus
= 449
Sclerocactus wrightiae = 450
Strombocactus spp.
Turbinicarpus spp. = 451
Uebelmannia spp.

CARYOCARA-
CEAE

Caryocar costaricense # 1

CEPHALOTA-
CEAE

Cephalotus follicularis
# 1

COMPOSITAE
(ASTERACEAE)

Saussurea costus = 452

CRASSULA-
CEAE

Dudleya stolonifera

Dudleya traskiae
CUPRESSA-
CEAE

Fitzroya cupressoides

Pilgerodendron uviferum
CYATHEACEAE CYATHEACEAE spp. # 1
CYCADACEAE CYCADACEAE spp. *

# 1
Cycas beddomei

DIAPENSIA-
CEAE

Shortia galacifolia # 1

DICKSONIA-
CEAE

DICKSONIACEAE
spp. # 1

DIDIEREACEAE DIDIEREACEAE spp. # 1
DIOSCO-
REACEAE

Dioscorea deltoidea # 1

DROSERACEAE Dionaea muscipula # 1
ERICACEAE Kalmia cuneata # 1
EUPHORBIA-
CEAE

Euphorbia spp. * - 115 °
609 # 1

Euphorbia ambovombensis
Euphorbia capsaintemarien-
sis = 453
Euphorbia cremersii = 454
Euphorbia cylindrifolia - 455
Euphorbia decaryi = 456
Euphorbia francoisii
Euphorbia moratii = 457
Euphorbia parvicyathophora
Euphorbia quartziticola
Euphorbia tulearensis = 458

FOUQUIRIA-
CEAE

Fouquieria columnaris
# 1
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APPENDIX III
valid from 29 April 1999

INTERPRETATION
1. References to taxa higher than species are for the purpose of infor-

mation or classification only.
2. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a

species denotes that only designated geographically separate populations of
that species are included in Appendix III as follows:

+218 Population of the species in Bolivia
+219 Population of the species in Brazil
+220 All populations of the species in the Americas
+221 Population of the species in Mexico.
3. The symbol (=) followed by a number placed against the name of a

species denotes that the name of that species shall be interpreted as fol-
lows:

=472 Also referenced as Vampyrops lineatus
=473 Formerly included as Tamandua tetradactyla (in part)
=474 Includes synonym Cabassous gymnurus
=475 Includes generic synonym Coendou
=476 Includes generic synonym Cuniculus
=477 Includes synonym Vulpes vulpes leucopus
=478 Formerly included as Nasua nasua
=479 Includes synonym Galictis allamandi
=480 Formerly included in Martes flavigula
=481 Includes generic synonym Viverra
=482 Formerly included as Viverra megaspila
=483 Formerly included as Herpestes auropunctatus
=484 Formerly included as Herpestes fuscus
=485 Formerly included as Bubalus bubalis (domesticated form)
=486 Also referenced as Boocercus eurycerus; includes generic sy-

nonym Taurotragus
=487 Also referenced as Ardeola ibis
=488 Also referenced as Egretta alba and Ardea alba
=489 Also referenced as Hagedashia hagedash
=490 Also referenced as Lampribis rara
=491 Also referenced as Spatula clypeata
=492 Also referenced as Nyroca nyroca
=493 Includes synonym Dendrocygna fulva
=494 Also referenced as Cairina hartlaubii
=495 Also referenced as Crax pauxi
=496 Formerly included as Arborophila brunneopectus (in part)
=497 Also referenced as Turturoena iriditorques; formerly included as

Columba malherbii (in part)
=498 Also referenced as Nesoenas mayeri
=499 Formerly included as Treron australis (in part)
=500 Also referenced as Calopelia brehmeri; includes synonym Calo-

pelia puella
=501 Also referenced as Tympanistria tympanistria
=502 Also referenced as Tchitrea bourbonnensis
=503 Formerly included as Serinus gularis (in part)
=504 Also referenced as Estrilda subflava or Sporaeginthus subflavus
=505 Formerly included as Lagonosticta larvata (in part)
=506 Includes generic synonym Spermestes
=507 Also referenced as Euodice cantans; formerly included as Lon-

chura malabarica (in part)
=508 Also referenced as Hypargos nitidulus
=509 Formerly included as Parmoptila woodhousei (in part)
=510 Includes synonyms Pyrenestes frommi and Pyrenestes rothschildi

Fouquieria fasciculata
Fouquieria purpusii

JUGLANDA-
CEAE

Oreomunnea pterocarpca
= 459 # 1

LEGUMINOSAE
(FABACEAE)

Dalbergia nigra Pericopsis elata # 5

Platymiscium pleios-
tachyum # 1
Pterocarpus santalinus #
6

LILIACEAE Aloe spp. * - 116 # 1
Aloe albida
Aloe albiflora
Aloe alfredii
Aloe bakeri
Aloe bellatula
Aloe calcairophila
Aloe compressa = 460
Aloe delphinensis
Aloe descoingsii
Aloe fragilis
Aloe haworthioides = 461
Aloe helenae
Aloe laeta = 462
Aloe parallelifolia
Aloe parvula
Aloe pillansii
Aloe polyphylla
Aloe rauhii
Aloe suzannae
Aloe thorncroftii
Aloe versicolor
Aloe vossii

MELIACEAE Swietenia humilis # 1
Swietenia mahagoni # 5

NEPENTHA-
CEAE

Nepenthes spp. * # 1

Nepenthes khasiana
Nepenthes rajah

ORCHIDACEAE ORCHIDACEAE spp. *
= 463 # 7

Cattleya trianaei °610
Dendrobium cruentum °610
Laelia jongheana °610
Laelia lobata °610
Paphiopedilum spp. °610
Peristeria elata °610
Phragmipedium spp. °610
Renanthera imschootiana
°610
Vanda coerulea °610

PALMAE
(ARECACEAE)

Chrysalidocarpus
decipiens # 1
Neodypsis decaryi # 1

PINACEAE Abies guatemalensis
PODOCARPA-
CEAE

Podocarpus parlatorei

PORTULACA-
CEAE

Anacampseros spp. = 464
# 1
Avonia spp. = 465 # 1
Lewisia cotyledon # 1
Lewisia maguirei # 1
Lewisia serrata # 1

PRIMULACEAE Cyclamen spp. °611 # 1
PROTEACEAE Orothamnus zeyheri # 1

Protea odorata # 1
RANUNCULA-
CEAE

Hydrastis canadensis # 3

ROSACEAE Prunus africana # 1
RUBIACEAE Balmea stormiae
SARRACENIA-
CEAE

Darlingtonia californica
# 1
Sarracenia spp. * # 1

Sarracenia alabamensis
spp. alabamensis = 466
Sarracenia jonesii = 467
Sarracenia oreophila

SCROPHULA-
RIACEAE

Picrorhiza kurrooa # 3

STANGERIA-
CEAE

Bowenia spp. = 468 # 1

Stangeria eriopus = 469
TAXACEAE Taxus wallichiana = 470

# 8
THYME-
LEACEAE
(AQUILARIA-
CEAE)

Aquilaria malaccensis # 1

VALERIANA-
CEAE

Nardostachys grandif-
lora # 3

WELWITSCHIA-
CEAE

Welwitschia mirabilis
= 471 # 1

ZAMIACEAE ZAMIACEAE spp. * # 1
Ceratozamia spp.
Chigua spp.
Encephalartos spp.
Microcycas calocoma

ZINGIBERA-
CEAE

Hedychium philippinense
# 1 

ZYGOPHYLLA-
CEAE

Guaiacum officinale # 1

Guaiacum sanctum # 1
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=511 Also referenced as Estrilda bengala
=512 Also referenced as Malimbus rubriceps or Anaplectes melanotis
=513 Also referenced as Coliuspasser ardens
=514 Formerly included as Euplectes orix (in part)
=515 Also referenced as Coliuspasser macrourus
=516 Also referenced as Ploceus superciliosus
=517 Includes synonym Ploceus nigriceps
=518 Also referenced as Sitagra luteola
=519 Also referenced as Sitagra melanocephala
=520 Formerly included as Ploceus velatus
= 521 Also referenced as Hypochera chalybeata; includes synonyms

Vidua amauropteryx, Vidua centralis, Vidua neumanni, Vidua okavangoen-
sis and Vidua ultramarina

=522 Formerly included as Vidua paradisaea (in part)
=523 Also referenced as Pelusios subniger
=524 Formerly included in genus Natrix
=525 Formerly included as Talauma hodgsonii; also referenced as

Magnolia hodgsonii and Magnolia candollii var. obovata.
4. The names of the countries placed against the names of species are

those of the Parties submitting these species for inclusion in this appendix.
5. Any animal, whether live or dead, of a species listed in this appendix,

is covered by the provisions of the Convention, as is any readily recogni-
zable part or derivative thereof.

6. In accordance with Article I, paragraph (b), sub-paragraph (iii), of
the Convention, the symbol (#) followed by a number placed against the
name of a plant species in cluded inAppendix III designates parts or deriva-
tives which are specified in relation thereto for the purposes of the Conven-
tion as follows:

#1 Designates all readily recognizable parts and derivatives, except:
a) seeds, spores and pollen (including pollinia);
b) seedling or tissue cultures obtained in vitro, in solid or liquid media,

transported in sterile containers; and
c) cut flowers of artificially propagated plants
#5 Designates logs, sawn wood and veneer sheets.

FAUNA
CHORDATA
MAMMALIA

CHIROPTERA
Phyllostomidae Platyrrhinus lineatus = 472 Uruguay
XENARTHRA
Myrmecophagi-
dae

Tamandua mexicana = 473 Guatemala

Megalonychidae Choloepus hoffmanni Costa Rica
Dasypodidae Cabassous centralis Costa Rica

Cabassous tatouay = 474 Uruguay
RODENTIA
Sciuridae Epixerus ebii Ghana

Marmota caudata India/Inde
Marmota himalayana India/Inde
Sciurus deppei Costa Rica

Anomaluridae Anomalurus beecrofti Ghana
Anomalurus derbianus Ghana
Anomalurus pelii Ghana
Idiurus macrotis Ghana

Hystricidae Hystrix cristata Ghana
Erethizontidae Sphiggurus mexicanus = 475 Honduras

Sphiggurus spinosus = 475 Uruguay
Agoutidae Agouti paca = 476 Honduras
Desyproctidae Dasyprocta punctata Honduras
CARNIVORA
Canidae Canis aureus India/Inde

Vulpes bengalensis India/Inde
Vulpes vulpes griffithi India/Inde
Vulpes vulpes montana India/Inde
Vulpes vulpes pusilla = 477 India/Inde

Procyonidae Bassaricyon gabbii Costa Rica
Bassariscus sumichrasti Costa Rica
Nasua narica = 478 Honduras
Nasua nasua solitaria Uruguay
Potos flavus Honduras

Mustelidae Eira barbara Honduras
Galictis vittata = 479 Costa Rica
Martes flavigula India/Inde
Martes foina intermedia India/Inde
Martes gwatkinsii = 480 India/Inde
Mellivora capensis Botswana, Ghana
Mustela altaica India/Inde
Mustela erminea ferghanae India/Inde
Mustela kathiah India/Inde
Mustela sibirica India/Inde

Viverridae Arctictis binturong India/Inde

Civettictis civetta = 481 Botswana
Paguma larvata India/Inde
Paradoxurus hermaphroditus India/Inde
Paradoxurus jerdoni India/Inde
Viverra civettina = 482 India/Inde
Viverra zibetha India/Inde
Viverricula indica India/Inde

Herpestidae Herpestes brachyurus fuscus
= 484

India/Inde

Herpestes edwardsii India/Inde
Herpestes javanicus auropun-
ctatus = 483

India/Inde

Herpestes smithii India/Inde
Herpestes urva India/Inde
Herpestes vitticollis India/Inde

Hyaenidae Proteles cristatus Botswana
Odobenidae Odobenus rosmarus Canada
ARTIODAC-
TYLA
Tragulidae Hyemoschus equaticus Ghana
Cervidae Cervus elaphus barbarus Tunisia/Tunisie

Mazama americana cerasina Guatemala
Odocoileus
virginianus mayensis

Guatemala

Bovidae Antilope cervicapra Nepal/Népal
Bubalus arnee = 485 Nepal/Népal
Damaliscus lunatus Ghana
Gazella cuvieri Tunisia/tunisie
Gazella dorcas Tunisia/Tunisie
Gazella leptocaros Tunisia/Tunisie
Tetracerus quadricornis Nepal/Népal
Tragelaphus eurycerus = 486 Ghana
Tragelaphus spekii Ghana

AVES
CICONIIFOR-
MES
Ardeidae Ardea goliath Ghana

Bubulcus ibis = 487 Ghana
Casmerodius albus = 488 Ghana
Egretta garzetta Ghana

Ciconiidae Ephippiorhynchus senegalen-
sis

Ghana

Leptoptilos crumeniferus Ghana
Threskiornithidae Bostrychia hagedash = 489 Ghana

Bostrychia rara = 490 Ghana
Threskiornis aethiopicus Ghana

ANSERIFORMES
Anatidae Alopochen aegyptiacus Ghana

Anas acuta Ghana
Anas capensis Ghana
Anas clypeata = 491 Ghana
Anas crecca Ghana
Anas penelope Ghana
Anas querquedula Ghana
Aythya nyroca = 492 Ghana
Cairina moschata Honduras
Dendrocygna autumnalis Honduras
Dendrocygna bicolor = 493 Ghana, Honduras
Dendrocygna viduata Ghana
Nettapus auritus Ghana
Plectropterus gambensis Ghana
Pteronetta hartlaubii = 494 Ghana

FALCONIFORMES
Cathartidae Sarcoramphus papa Honduras
GALLIFORMES
Cracidae Crax alberti Colombia/Colombie

Crax daubentoni Colombia/Colombie
Crax globulosa Colombia/Colombie
Crax rubra Colombia/Colombie, 

Costa Rica,
Guatemala, Honduras

Ortalis vetula Guatemala, Honduras
Pauxi pauxi = 495 Colombia/Colombie
Penelope purpurascens Honduras
Penelopina nigra Guatemala

Phasianidae Agelastes meleagrides Ghana
Agriocharis ocellata Guatemala
Arborophila charltonii Malaysia/Malasia/Malai-

sie
Arborophila orientalis = 496 Malaysia/Malasia/Malai-

sie
Caloperdix oculea Malaysia/Malasia/Malai-

sie
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Lophura erythrophthalma Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Lophura ignita Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Melanoperdix nigra Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Polyplectron inopinatum Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Rhizothera longirostris Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Rollulus rouloul Malaysia/Malasia/Malai-
sie

Tragopan satyra Nepal/Népal
CHARADRIFORMES
Burhinidae Burhinus bistriatus Guatemala
Columbidae Columba guinea Ghana

Columba iriditorques = 497 Ghana
Columba livia Ghana 
Columba mayeri = 498 Mauritius/Mauricio/Mau-

rice
Columba unicincta Ghana 
Oena capensis Ghana 
Streptopelia decipiens Ghana 
Streptopelia roseogrisea Ghana
Streptopelia semitorquata Ghana
Streptopelia senegalensis Ghana
Streptopelia turtur Ghana
Streptopelia vinacea Ghana
Treron calva = 499 Ghana
Treron waalia Ghana
Turtur abyssinicus Ghana
Turtur afer Ghana
Turtur brehmeri = 500 Ghana
Turtur tympanistria = 501 Ghana

PSITTACIFORMES
Psittacidae Psittacula krameri Ghana
CUCULIFORMES
Musophagidae Corythaeola cristata Ghana

Crinifer piscator Ghana
Musophaga violacea Ghana

PICIFORMES
Capitonidae Semnornis ramphastinus Colombia/Colombie
Ramphastidae Baillonius bailloni Argentina/Argentine

Pteroglossus castanotis Argentina/Argentine
Ramphastos dicolorus Argentina/Argentine
Selenidera maculirostris Argentina/Argentine

PASSERIFORMES
Contingidae Cephalopterus ornatus Colombia/Colombie

Cephalopterus penduliger Colombia/Colombie
Muscicapidae Bebrornis rodericanus Mauritius/Mauricio/Mau-

rice
Terpsiphone bourbonnensis 
= 502

Mauritius/Mauricio/Mau-
rice

Fingillidae Serinus canicapillus = 503 Ghana
Serinus leucopygius Ghana
Serinus mozambicus Ghana

Estrildidae Amadina fasciata Ghana
Amandava subflava = 504 Ghana
Estrilda astrild Ghana
Estrilda caerulescens Ghana
Estrilda melpoda Ghana
Estrilda troglodytes Ghana
Lagonosticta rara Ghana
Lagonosticta rubricata Ghana
Lagonosticta rufopicta Ghana

Estrildidae (cont.) Lagonosticta senegala Ghana
Lagonosticta vinacea = 505 Ghana
Lonchura bicolor = 506 Ghana
Lonchura cantans = 507 Ghana
Lonchura cucullata = 506 Ghana
Lonchura fringilloides = 506 Ghana
Mandingoa nitidula = 508 Ghana
Nesocharis capistrata Ghana
Nigrita bicolor Ghana
Nigrita canicapilla Ghana
Nigrita fusconota Ghana
Nigrita luteifrons Ghana
Ortygospiza atricollis Ghana
Parmoptila rubrifrons = 509 Ghana
Pholidornis rushiae Ghana
Pyrenestes ostrinus = 510 Ghana
Pytilia hypogrammica Ghana

Pytilia phoenicoptera Ghana
Spermophaga haematina Ghana
Uraeginthus bengalus = 511 Ghana

Ploceidae Amblyospiza albifrons Ghana
Anaplectes rubriceps = 512 Ghana
Anomalospiza imberbis Ghana
Bubalornis albirostris Ghana
Euplectes afer Ghana
Euplectes ardens = 513 Ghana
Euplectes franciscanus =514 Ghana
Euplectes hordeaceus Ghana
Euplecteds macrourus = 515 Ghana
Malimbus cassini Ghana
Malimbus malimbicus Ghana
Malimbus nitens Ghana
MAlimbus rubricollis Ghana
Malimbus scutatus Ghana
Pachyphantes superciliosus 
= 516

Ghana

Passer griseus Ghana
Petronia dentata Ghana
Plocepasser superciliosus Ghana
Ploceus albinucha Ghana
Ploceus aurantius Ghana
Ploceus cucullatus = 517 Ghana
Ploceus heuglini Ghana
Ploceus luteolus = 518 Ghana
Ploceus melanocephalus = 
519

Ghana

Ploceus nigerrimus Ghana
Ploceus nigrocollis Ghana
Ploceus pelzelni Ghana
Ploceus preussi Ghana
Ploceus tricolor Ghana
Ploceus vitellinus = 520 Ghana
Quelea erythrops Ghana
Sporopipes frontalis Ghana
Vidua chalybeata = 521 Ghana
Vidua interjecta Ghana
Vidua larvaticola Ghana
Vidua macroura Ghana
Vidua orientalis = 522 Ghana
Vidua raricola Ghana
Vidua togoensis Ghana
Vidua wilsoni Ghana

REPTILIA
TESTUDINATA
Trionychidae Trionyx triunguis Ghana
Pelomedusidae Pelomedusa subrufa Ghana

Pelusios adansonii Ghana
Pelusisos castaneus Ghana
Pelusios gabonensis = 523 Ghana
Pelusios niger Ghana

SERPENTES Ghana
Colubridae Atretium schistosum India/Inde

Cerberus rhynchops India/Inde
Xenochrophis piscator = 524 India/Inde

Elapidae Micrurus diastema Honduras
Micrurus nigrocinctus Honduras

Viperidae Agkistrodon bilineatus Honduras
Bothrops asper Honduras
Bothrops nasutus Honduras
Bothrops nummifer Honduras
Bothrops ophryomegas Honduras
Bothrops schlegelii Honduras
Crotalus durissus Honduras
Vipera russellii India/Inde

FLORA
GNETACEAE Gnetum montanum #1 Nepal/Népal
MAGNO-
LIACEAE

Magnolia liliifera var. obo-
vata = 525 #1

Nepal/Népal

MELIACEAE Swietenia macrophylla #5 Bolivia/Bolivie +218,
Brazil/Brasil/Brésil 
+219,
Costa Rica +220,
Mexico/México/Mexi-
que +221

PAPAVERA-
CEAE

Meconopsis regia #1 Nepal/Népal

PODOCARPA-
CEAE

Podocarpus neriifolius #1 Nepal/Népal

TRETRACENT-
RACEAE

Tetracentron sinense #1 Nepal/Népal



Strana 20 - Broj 11 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 9. novembar 2001.

K O N V E N C I J A
O MEŒUNARODNOM PROMETU UGROÆENIH VRSTA 

DIVŸE FAUNE I FLORE

Potpisana 3. marta 1973. godine u Vaãingtonu
Izmeçena i dopuçena 22. juna 1979. godine u Bonu

Dræave ugovornice,
Konstatujuñi da divÿa fauna i flora u svojim brojnim div-

nim i raznolikim oblicima åine nezamenÿiv deo prirodnih
sistema zemÿe, koji mora da se zaãtiti za ovu i buduñe genera-
cije;

Svesne sve veñe vrednosti divÿe faune i flore sa estetskog,
nauånog, kulturnog, rekreativnog i privrednog stanoviãta;

Konstatujuñi da narod i dræave jesu i treba da budu najboÿi
åuvari svoje divÿe faune i flore;

Takoœe konstatujuñi da je meœunarodna saradça od suãtin-
skog zanaåaja za zaãtitu pojedinih vrsta divÿe faune i flore
od preterane eksploatacije kroz meœunarodni promet;

Uverene da je neophodno hitno preduzeti odgovarajuñe mere u
tom ciÿu;

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan I

Definicije
Za svrhe ove konvencije, izuzev ako kontekst ne zahteva dru-

gaåije:
(a) “Vrsta” znaåi svaka vrsta, podvrsta, ili geografski izd-

vojena populacija iste;
(b) “Jedinka” znaåi:
(i) svaka æivotiça ili biÿka, æiva ili mrtva;
(ii) u sluåaju æivotiçe: kod vrsta iz Aneksa I i II, svaki çen

lako prepoznatÿiv deo ili derivat; a kod vrsta iz Aneksa III,
svaki çen lako prepoznatÿiv deo ili derivat naveden u Aneksu
III u vezi s tom vrstom; i

(iii) u sluåaju biÿke: kod vrsta iz Aneksa I, svaki lako çen
prepoznatÿiv deo ili derivat; a kod vrsta iz Aneksa II i III,
svaki çen lako prepoznatÿiv deo ili derivat naveden u Anek-
sima II i III u vezi s tom vrstom:

(c) “Promet” znaåi izvoz, reeksport, uvoz i unoãeçe iz mora;
(d) “Reeksport” znaåi svaki izvoz prethodno uvezene jedinke;
(e) “Unoãeçe iz mora” znaåi trnsport u neku dræavu jedinki

bilo koje vrste uzetih iz morske sredine koja nije pod jurisdik-
cijom nijedne dræave;

(f) “Nauåni organ” znaåi nacionalni nauåni organ iz ålana
IX;

(g) “Upravni organ” znaåi nacionalni upravni organ iz ålana
IX;

(h) “Strana” znaåi dræava za koju je ova konvencija stupila na
snagu.

Ålan II

Osnovni principi
1. Aneks I obuhvata sve vrste kojima preti opasnost od izumi-

raça, a zahvañene su ili mogu da budu zahvañene prometom. Pro-
met jedinki ovih vrsta mora da podleæe naroåito strogim
propisima kako se ne bi daÿe ugroæavao çihov opstanak i moæe
se dozvoliti samo u izuzetnim sluåajevima.

2. Aneks II obuhvata:
(a) sve vrste kojima trenutno moæda i ne preti opasnost od

izumiraça, ali moæe da zapreti ukoliko se promet jedinki tak-
vih vrsta ne podvrgne strogim propisima, kako bi se izbeglo da
se te vrste koriste na naåin kojim se ugroæava çihov opstanak;
i

(b) ostale vrste koje moraju da budu podvrgnute regulativi
kako bi se uspostavila efikasna kontrola prometa jedinki poje-
dinih vrsta iz taåke (a) ovog stava.

3. Aneks III obhvata sve vrste koje bilo koja od Strana identi-
fikuje kao podloæne regulativi u okviru çihove jurisdikcije, u
ciÿu spreåavaça ili ograniåavaça eksploatacije, kao i one
åiji se promet moæe kontrolisati samo u saradçi s drugim
Stranama.

4. Strane ñe dozvoÿavati promet jedinki vrsta iz Aneksa I, II
i III samo ako je on u skladu sa odredbama ove konvencije.

Ålan III

Regulisaçe prometa jedinki vrsta iz Aneksa I
1. Celokupan promet jedinki vrsta iz Aneksa I mora da bude u

skladu sa odredbama ovog ålana.

2. Za izvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa I,
neophodno je da se prethodno pribavi i podnese na uvid izvozna
dozvola. Izvozna dozvola se izdaje samo ako su ispuçeni sledeñi
uslovi:

(a) da je Nauåni organ dræave izvoza saopãtio da takav izvoz
ne ugroæava opstanak vrste;

(b) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da ta jedinka
nije pribavÿena na naåin suprotan zakonima te dræave kojima
se reguliãe zaãtita flore i faune;

(c) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da ñe svaka
æiva jedinka biti pripremÿena i otpremÿena na takav naåin da
se rizik od povrede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça
svede na minimum; i

(d) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da je izdata
uvozna dozvola za tu jedinku.

3. Za uvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa I
neophodno je da se prethodno pribavi i podnese na uvid uvozna
dozvola, kao i izvozna dozvola ili potvrda o reeksportu. Uvozna
dozvola se izdaje samo ako su ispuçeni sledeñi uslovi:

(a) da je Nauåni organ dræave uvoza saopãtio da se uvoz vrãi
za svrhe koje nisu ãtetne za opstanak dotiåne vrste;

(b) da se Nauåni organ dræave uvoza uverio da je potencijalni
primalac æive jedinke na odgovarajuñi naåin opremÿen za
smeãtaj i brigu o çoj; i

(c) da se Upravni organ dræave uvoza uverio da se jedinka
neñe koristiti prvenstveno u komercijalne svrhe.

4. Za reeksport bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa I,
neophodno je da se prethodno pribavi i podnese na uvid potvrda
o reeksportu. Potvrda o reeksportu izdaje se tako ako su is-
puçeni sledeñi uslovi:

(a) da se Upravni organ dræave reeksporta uverio da je je-
dinka uvezena u tu dræavu u skladu sa odredbama ove konvencije;

(b) da se Upravni organ dræave reeksporta uverio da ñe svaka
æiva jedinka biti pripremÿena i otpremÿena na takav naåin da
se rizik od povrede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça
svede na minimum; i

(c) da se Upravni organ dræave reeksporta uverio da je izdata
uvozna dozvola za svaku æivu jedinku

5. Za unoãeçe iz mora bilo koje jedinke neke od vrsta iz
Aneksa I, neophodno je da se prethodno pribavi potvrda Up-
ravnog organa dræave unoãeça. Potvrda se izdaje samo ukoliko
su ispuçeni sledeñi uslovi:

(a) da je Nauåni organ dræave unoãeça saopãtio da takav
uvoz nije ãtetan za opstanak dotiåne vrste;

(b) da se Upravni organ dræave unoãeça uverio da je pred-
loæeni primalac æive jedinke na odgovarajuñi naåin opremÿen
za smeãtaj i brigu o istoj; i

(c) da se Upravni organ dræave unoãeça uverio da se ta je-
dinka neñe koristiti prvenstveno u komercijalne svrhe.

Ålan IV

Regulisaçe prometa jedinki vrsta iz Aneksa II

1. Celokupan promet jedinki vrsta iz Aneksa II mora da bude
u skladu sa odredbama ovog ålana.

2. Za izvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa II
neophodno je da se prethodno pribavi i podnese na uvid izvozna
dozvola. Izvozna dozvola se izdaje samo ako su ispuçeni sledeñi
uslovi:

(a) da je Nauåni organ dræave izvoza saopãtio da takav izvoz
nije ãtetan za opstanak vrste;

(b) da se Nauåni organ dræave izvoza uverio da ta jedinka
nije pribavÿena na naåin suprotan zakonima te dræave kojima
se reguliãe zaãtita faune i flore; i

(c) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da ñe svaka
æiva jedinka biti pripremÿena i otpremÿena na takav naåin da
se rizik od povrede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça
svede na minimum.

3. Nauåni organ svake od Strana obavezan je da prati kako iz-
vozne dozvole izdate od strane te dræave za jedinke vrste iz
Aneksa II, tako i realizovani izvoz tih jedinki. Ako Nauåni or-
gan u bilo kom trenutku odluåi da treba ograniåiti izvoz je-
dinki bilo koje od predmetnih vrsta da bi se ta vrsta odræala u
åitavom svom arealu, na nivou koji odgovara çenoj ulozi u eko-
sistemima u kojima se javÿa, a znatno iznad nivoa na kome bi se
ta vrsta kvalifikovala za ukÿuåivaçe u Aneks I, on ñe nad-
leæni Upravni organ obavestiti o odgovarajuñim merama koje
treba preduzeti u ciÿu ograniåavaça broja izdatih dozvola za
jedinke te vrste.

4. Za uvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa II,
neophodno je da se prethodno podnese na uvid izvozna dozvola
ili potvrda o reeksportu.
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5. Za reeksport bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa II
neophodno je da se prethodno pribavi i podnese na uvid potvrda
o reeksportu. Potvrda o reeksportu se izdaje samo ako su is-
puçeni sledeñi uslovi:

(a) da se Upravni organ dræave reeksporta uverio da je je-
dinka uvezena u tu dræavu u skladu sa odredbama ove konvencije;
i

(b) da se Upravni organ dræave reeksporta uverio da ñe svaka
æiva jedinka biti pripremÿena i otpremÿena na takav naåin da
se rizik od povrede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça
svede na minimum.

6. Za unoãeçe iz mora bilo koje jedinke neke od vrsta iz
Aneksa II neophodno je da se prethodno pribavi potvrda od Up-
ravnog organa dræave unoãeça. Potvrda se izdaje samo ako su is-
puçeni sledeñi uslovi:

(a) da je Nauåni organ dræave unoãeça saopãtio da unoãeçe
neñe biti ãtetno za opstanak dotiåne vrste; i

(b) da se Upravni organ dræave unoãeça uverio da ñe se sa
svakom æivom jedinkom postupati tako da se rizik od povrede,
naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça svede na minimum.

7. Potvrde iz stava 6. ovog ålana mogu se izdati po preporuci
Nauånog organa, u konsultacijama s drugim nacionalnim nauå-
nim organima ili, ako je primenÿivo, s meœunarodnim nauånim
organima; potvrda se izdaje na period od najviãe godinu dana, uz
naznaku ukupnog broja jedinki koji se mogu uneti u datom peri-
odu.

Ålan V

Regulisaçe prometa jedinki vrsta iz Aneksa III

1. Celokupan promet jedinki vrsta iz Aneksa III mora da bude
u skladu sa odredbama ovog ålana.

2. Za izvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa III iz
bilo koje dræave koja je tu vrstu ukÿuåila u Aneks III, neophodno
je da se prethodno dobije i podnese na uvid izvozna dozvola. Iz-
vozna dozvola se izdaje samo ako su ispuçeni sledeñi uslovi:

(a) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da ta jedinka
nije pribavÿena na naåin suprotan zakonima te dræave kojima
se reguliãe zaãtita faune i flore; i

(b) da se Upravni organ dræave izvoza uverio da ñe svaka
æiva jedinka biti pripremÿena i otpremÿena na takav naåin da
se rizik od povrede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça
svede na minimum.

3. Za uvoz bilo koje jedinke neke od vrsta iz Aneksa III, izuzev
u sluåajevima iz stava 4. ovog ålana, neophodno je da se prethodno
podnese na uvid potvrda o poreklu, a u sluåajevima kad se uvoz
vrãi iz neke od dræava koje su tu vrstu ukÿuåile u Aneks III, iz-
vozna dozvola.

4. U sluåaju reeksporta, dræava uvoza ñe uvereçe koje izda
Upravni organ dræave reeksporta o tome da je dotiåna jedinka
obraœena u toj dræavi ili da se reeksportuje prihvatiti kao do-
kaz da su u sluåaju dotiåne jedinke ispoãtovane odredbe ove kon-
vencije.

Ålan VI

Dozvole i potvrde

1. Izdavaçe dozvola i potvrda shodno odredbama ålanova III,
IV i V mora da bude u skladu sa odredbama ovog ålana.

2. Izvozna dozvola mora da sadræi podatke navedene u
obrascu iz Aneksa IV, a rok vaænosti joj je samo 6 meseci od da-
tuma izdavaça.

3. Svaka dozvola ili potvrda mora da sadræi naziv ove kon-
vencije, ime i bilo koji prepoznatÿivi peåat Upravnog organa
koji ju je izdao i kontrolni broj dodeÿen od strane Upravnog or-
gana.

4. Sve kopije dozvola ili potvrda izdatih od strane Upravnog
organa biñe jasno obeleæene kao kopije i nijedna takva kopija ne
moæe se koristiti umesto originala, izuzev u meri naznaåenoj u
overi kopije.

5. Za svaku poãiÿku jedinki neophodna je posebna dozvola
ili potvrda.

6. Upravni organ dræave uvoza bilo koje jedinke poniãtiñe i
zadræati izvoznu dozvolu ili potvrdu o reeksportu i svaku od-
govarajuñu uvoznu dozvolu podnetu na uvid radi uvoza te jedinke.

7. U sluåajevima kada je to podesno i izvodÿivo, Upravni or-
gan moæe da obeleæi bilo koju jedinku, radi çene lakãe identi-
fikacije, U tu svrhu, “beleg” znaåi bilo kakav neizbrisiv æig,
olovni prsten ili neko drugo sredstvo pogodno za identifika-
ciju jedinke, naåiçeno tako da maksimalno oteæa çegovo falsi-
fikovaçe od strane neovlaãñenih lica.

Ålan VII

Izuzeña i ostale posebne odredbe u vezi s prometom
1. Odredbe ålanova III, IV i V ne odnose se na tranzit ili

transport jedinki kroz ili na teritoriji Strane za vreme dok se
jedinke nalaze na carinskoj kontroli.

2. Ukoliko se Upravni organ dræave izvoza ili reeksporta
uveri da je jedinka nabavÿena pre nego ãto je obuhvañena odred-
bama ove konvencije, odredbe ålanova III, IV i V neñe se prime-
niti na takvu jedinku, ukoliko Upravni organ izda odgovarajuñe
uvereçe.

3. Odredbe ålanova III, IV i V ne odnose se na jedinke koje su
liåna ili porodiåna svojina. Ovo izuzeñe se ne odnosi na sle-
deñe sluåajeve:

(a) u sluåaju jedinki neke od vrsta iz Aneksa I, ako je vlasnik
jedinke stekao izvan dræave uobiåajenog boravka, a uvoze se u tu
dræavu; ili

(b) u sluåaju jedinki neke od vrsta iz Aneksa II:
(i) ako je vlasnik jedinke stekao izvan dræave uobiåajenog bo-

ravka, a u dræavi u kojoj su uzete iz divÿine;
(ii) ako se uvoze u dræavu uobiåajenog boravka vlasnika; i
(iii) ako dræava gde su jedinke uzete iz divÿine izvoz takvih

jedinki uslovÿava prethodnim pribavÿaçem izvozne dozvole;
izuzev ako se Upravni organ uverio da su jedinke nabavÿene pre
nego ãto su takve jedinke obuhvañene odredbama ove konvencije.

4. Jedinke neke æivotiçske vrste iz Aneksa I uzgojene u za-
toåeniãtvu, u komercijalne svrhe, ili biÿne vrste iz Aneksa I
veãtaåki razmnoæene u komercijalne svrhe, smatraju se jedin-
kama vrste iz Aneksa II.

5. Ako se Upravni organ dræave izvoza uveri da je jedinka
neke æivotiçske vrste uzgojena u zatoåeniãtvu, ili da je je-
dinka neke biÿne vrste veãtaåki razmnoæena, ili da predsta-
vÿa deo ili derivat takve æivotiçe ili biÿke, odgovarajuña
potvrda Upravnog organa biñe prihvañena umesto svih dozvola
ili potvrda koje se traæe shodno odredbama ålanova III, IV ili
V.

6. Odredbe ålanova III, IV ili V ne odnose se na nekomerci-
jalnu pozajmicu, poklon ili razmenu jedinki za herbarijume, dru-
gih konzerviranih, osuãenih ili fiksiranih muzejskih
primeraka, i æivog biÿnog materijala sa etiketom izdatom ili
odobrenom od strane Upravnog organa, izmeœu nauånika ili
nauånih institucija registrovanih od strane Upravnog organa
svoje dræave.

7. Upravni organ bilo koje dræave moæe da se odrekne zah-
teva iz ålanova III, IV i V i da dozvoli kretaçe, bez dozvola ili
potvrda, jedinki u sastavu putujuñeg zooloãkog vrta, cirkusa,
menaæerije, izloæbe biÿaka ili drugih putujuñih izloæbi, pod
uslovom da:

(a) izvoznik ili uvoznik prijavi takve jedinke tom Upravnom
organu, sa svim pojedinostima;

(b) jedinke potpadaju pod neku od kategorija iz st. 2. ili 5.
ovog ålana; i

(c) da se Upravni organ uveri da ñe svaka æiva jedinka biti
transportovana i zbrinuta na takav naåin da se rizik od pov-
rede, naruãavaça zdravÿa ili grubog postupaça svede na mini-
mum.

Ålan VIII

Mere koje treba da preduzmu Strane
1. Strane su obavezne da preduzimaju odgovarajuñe mere u

ciÿu sprovoœeça odredaba ova konvencije i da zabrane promet
jedinki kojim se krãe te odredbe. Tu spadaju sledeñe mere:

(a) kaæçavaçe prometa, odnosno posedovaça takvih jedinki;
i

(b) propisivaçe mere oduzimaça ili vrañaçe takvih jedinki
u dræavu izvoza.

2. Pored mera iz stava 1. ovog ålana, Strana moæe, kada to
naœe za potrebno, da propiãe bilo koji naåin interne naknade
troãkova nastalih kao posledica oduzimaça jedinke åijim su
prometom prekrãene mere preduzete u ciÿu sprovoœeça odre-
daba ove konvencije.

3. Strane ñe, u najveñoj moguñoj meri, obezbediti da jedinke
koje su predmet prometa u ãto krañem roku proœu sve neophodne
formalnosti. U ciÿu olakãavaça postupka, Strana moæe da
odredi izlazne i ulazne luke u kojima ñe jedinke biti prezenti-
rane radi carinskih formalnosti. Strane ñe takoœe obezbediti
da sve æive jedinke, za sve vreme tranzita, zadræavaça ili tran-
sporta budu dobro zbrinute kako bi se rizik od povrede, naruãa-
vaça zdravÿa ili grubog postupaça sveo na minimum.

4. U sluåaju kad se æiva jedinka oduzme u skladu sa merama iz
stava 1. ovog ålana:
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(a) ta jedinka se poverava Upravnom organu dræave koja vrãi
oduzimaçe;

(b) Upravni organ ima obavezu da, nakon konsultacija s dræa-
vom izvoza, vrati jedinku toj dræavi o çenom troãku ili da je
uputi u prihvatiliãte ili neko drugo sliåno mesto koje Up-
ravni organ naœe za shodno, a u skladu sa ciÿevima ove konven-
cije; i

(c) Upravni organ moæe da zatraæi savet Nauånog organa ili
da, kad god proceni da je to poæeÿno, konsultuje Sekretarijat,
kako bi olakãao donoãeçe odluke iz taåke (b) ovog stava,
ukÿuåujuñi izbor prihvatiliãta ili nekog drugog mesta.

5. Prihvatiliãte iz stava 4. ovog ålana znaåi institucija
koju Upravni organ odredi da se stara o æivim jedinkama, a na-
roåito o onim koji su oduzeti.

6. Svaka od Strana ñe voditi evidenciju o prometu jedinki
vrsta iz Aneksa I, II i III, koja ñe sadræati:

(a) nazive i adrese izvoznika i uvoznika; i
(b) broj i vrstu izdatih dozvola i potvrda; dræave s kojima je

vrãen takav promet; broj ili koliåinu i vrstu jedinki; imena
vrsta iz Aneksa I, II i III, a po moguñnosti i veliåinu i pol do-
tiånih jedinki.

7. Svaka od Strana ñe saåiçavati periodiåne izveãtaje o
primeni ove konvencije i dostavÿañe ih Sekretarijatu, i to:

(a) godiãçi izveãtaj sa pregledom podataka iz taåke (b)
stava 6. ovog ålana; i

(b) dvogodiãçi izveãtaj o zakonskim, regulativnim i admi-
nistrativnim merama preduzetim u ciÿu sprovoœeça odredaba
ove konvencije.

8. Podaci iz stava 7. ovog ålana biñe dostupni javnosti, osim
kada je to u suprotnosti sa zakonom dotiåne Strane.

Ålan IH

Upravni organ i Nauåni organ
1. Za svrhe ove konvencije, svaka od Strana ima obavezu da

imenuje:
(a) jedan ili viãe upravnih organa nadleænih za izdavaçe

dozvola ili potvrda u ime te Strane; i
(b) jedan ili viãe nauånih organa.
2. Dræava koja deponuje instrument ratifikacije, prihva-

taça, odobravaça ili pristupaça, tom prilikom ñe obavestiti
vladu depozitara o nazivu i adresi upravnog organa ovlaãñenog
da komunicira s drugim Stranama i sa Sekretarijatom.

3. O eventualnim izmenama u vezi sa imenovaçem ili ov-
laãñeçima shodno odredbama ovog ålana, dotiåna Strana ñe
obavestiti Sekretarijat, koji ñe s tim upoznati ostale Strane.

4. Svaki upravni organ iz stava 2. ovog ålana ima obavezu da,
na zahtev Sekretarijata ili upravnog organa neke druge Strane,
dostavi uzorke peåata, æigova ili drugih sredstava koja se ko-
riste za overu dozvola ili potvrda.

Ålan H

Promet sa zemÿama koje nisu Strane u Konvenciji

U sluåaju izvoza ili reeksporta iz, ili uvoza u, neku dræavu
koja nije Strana u Konvenciji, svaka od Strana moæe odgovara-
juñu dokumentaciju izdatu od nadleænih organa te dræave, koja je
suãtinski u skladu sa zahtevima ove konvencije u pogledu doz-
vola i potvrda, da prihvati umesto tih dozvola i potvrda.

Ålan HI

Konferencija Strana

1. Sekretarijat ñe Konferenciju Strana sazvati najkasnije
dve godine po stupaçu na snagu ove konvencije.

2. Nakon toga Sekretarijat ñe, ukoliko Konferencija ne od-
luåi drugaåije, sazivati redovne skupãtine najmaçe jednom u
dve godine, a vanredne skupãtine ñe sazivati u bilo koje doba,
na pismeni zahtev najmaçe jedne treñine Strana.

3. Na redovnoj ili vanrednoj skupãtini Strane razmatraju
sprovoœeçe ove konvencije i pri tom mogu:

(a) da donesu neku meru kojom bi se Sekretarijatu omoguñilo
da izvrãava svoje obaveze, i da usvoje finansijske odredbe;

(b) da razmotre i usvoje izmene i dopune Aneksa I i II u skladu
sa ålanom HV;

(c) da razmatraju napredak koji je ostvaren u obnavÿaçu i
oåuvaçu vrsta iz Aneksa I, II i III;

(d) da primaju i razmatraju sve izveãtaje koje podnese Sekre-
tarijat ili neka od Strana; i

(e) da, prema potrebi, daju preporuke za efikasniju primenu
ove konvencije.

4. Na svakoj redovnoj skupãtini, Strane mogu da odrede
vreme i mesto odræavaça naredne redovne skupãtine, a u skladu
sa odredbama stava 2. ovog ålana.

5. Strane na svakoj skupãtini mogu da utvrde i usvoje pravil-
nik rada te skupãtine.

6. Ujediçene nacije, specijalizovane agencije UN i Meœuna-
rodna agencija za atomsku energiju, kao i bilo koja dræava koja
nije Strana u Konvenciji, mogu na skupãtinu Konferencije da
upute posmatraåe koji imaju pravo uåeãña, ali ne i pravo glasa.

7. Ako bilo koji organ ili organizacija, struåno osposob-
ÿena za zaãtitu, oåuvaçe ili upravÿaçe divÿom faunom i flo-
rom, iz jedne od dole navedenih kategorija, obavesti Sekretari-
jat da æeli da çeni predstavnici prisustvuju skupãtinama
Konferencije u svojstvu posmatraåa, to ñe joj biti dozvoÿeno,
ukoliko se tome ne usprotivi najmaçe treñina prisutnih
Strana:

(a) meœunarodni vladini ili nevladini organi ili organiza-
cije i nacionalni dræavni organi i organizacije; i

(b) nacionalni nevladini organi ili organizacije, koje imaju
odgovarajuñe odobreçe dræave u kojoj se nalaze.

Posmatraåi kojima se dozvoli da prisustvuju imaju pravo
uåeãña, ali ne i pravo glasa.

Ålan HII

Sekretarijat

1. Nakon stupaça na snagu ove konvencije, izvrãni direktor
Programa UN za æivotnu sredinu oformiñe Sekretarijat. U
meri i na naåin koji on bude naãao za shodno, izvrãnom direk-
toru mogu da pomognu odgovarajuñi meœuvladini ili nevladini,
meœunarodni ili nacionalni, organi i organizacije struåno os-
posobÿene za zaãtitu, oåuvaçe i upravÿaçe divÿom faunom i
florom.

2. Sekretarijat ima sledeñe funkcije:
(a) organizuje i opsluæuje skupãtine Strana;
(b) obavÿa poslove koji su mu povereni u skladu sa odredbama

ålanova HV i HVI ove konvencije;
(c) pokreñe izradu nauånih i tehniåkih studija u skladu sa

programima koje odobri Konferencija Strana, a koje doprinose
sprovoœeçu ove konvencije, ukÿuåujuñi studije koje se odnose na
normative za odgovarajuñu pripremu i transport æivih jedinki
i naåine za identifikaciju jedinki;

(d) prouåava izveãtaje Strana i zahteva od Strana po-
jaãçeça kakva smatra potrebnim za obezbeœeçe sprovoœeça ove
Konvencije;

(e) skreñe paæçu Strana na sva pitaça od znaåaja za ciÿeve
ove konvencije;

(f) periodiåno objavÿuje i distribuira Stranama tekuña iz-
daça Aneksa I, II i III, sa svim informacijama koje ñe olakãati
identifikovaçe jedinki vrsta iz ovih aneksa;

(g) podnosi Stranama godiãçi izveãtaj o svom radu i o spro-
voœeçu ove konvencije, kao i sve druge izveãtaje koje Strane
eventualno zatraæe na nekoj od skupãtina;

(h) daje preporuke za sprovoœeçe ciÿeva i odredaba ove kon-
vencije, kao i za razmenu informacija nauånog ili struånog ka-
raktera;

(i) vrãi sve druge poslove koje mu Strane eventualno povere.

Ålan HIII

Meœunarodne mere

1. Kada se Sekretarijat na osnovu dobijenih informacija
uveri da promet jedinki bilo koje od vrsta iz Aneksa I ili II ne-
gativno utiåe na tu vrstu ili da postoji neefikasnost u spro-
voœeçu odredaba ove konvencije, o tome ñe obavestiti nadleæni
upravni organ dotiåne Strane ili Strana.

2. Kada bilo koja od Strana dobije obaveãteçe iz stava 1.
ovog ålana, ona ñe, u ãto krañem roku, dostaviti Sekretarijatu
sve relevantne åiçenice, u meri u kojoj to dozvoÿavaju çeni za-
koni, a tamo gde je moguñe predloæiñe i radçe za poboÿãaçe
staça. Ukoliko Strana proceni da je poæeÿno da se sprovede
istraga, to moæe da uåini jedno ili viãe lica koja za to dobiju
izriåito ovlaãñeçe od dotiåne Strane.

3. Informacije koje dostavi Strana ili koje proisteknu kao
rezultat istrage iz stava 2. ovog ålana, razmotriñe se na sle-
deñoj Konferenciji Strana, koja moæe da dâ preporuke kakve
naœe za shodno.
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Ålan HIV

Dejstvo na nacionalno zakonodavstvo i meœunarodne konvencije
1. Odredbe ove konvencije ni na koji naåin ne utiåu na pravo

Strana da usvoje:
(a) stroæe nacionalne mere o uslovima za promet, pribav-

ÿaçe ili transport jedinki vrsta iz Aneksa I, II i III, ili pot-
punu zabranu tih aktivnosti; ili

(b) nacionalne mere kojima se ograniåava ili zabraçuje pro-
met, pribavÿaçe, posedovaçe ili transport jedinki vrsta koje
nisu obuhvañene Aneksima I, II ili III.

2. Odredbe ove konvencije ni na koji naåin ne utiåu na
odredbe bilo kojih nacionalnih mera ili obaveza Strana po os-
novu nekog ugovora, konvencije ili meœunarodnog sporazuma o
drugim aspektima prometa, pribavÿaça, posedovaça ili tran-
sporta jedinki, a koji je na snazi ili naknadno moæe da stupi na
snagu za bilo koju od Strana, ukÿuåujuñi i sve mere u oblasti ca-
rine, zdravstvene zaãtite, veterinarskih ili biÿnih karan-
tina.

3. Odredbe ove konvencije ni na koji naåin ne utiåu na
odredbe ili obaveze po osnovu nekog ugovora, konvencije ili
meœunarodnog sporazuma koji je zakÿuåen ili moæe biti za-
kÿuåen izmeœu dræava, o stvaraçu saveza ili sklapaçu regio-
nalnog trgovinskog sporazuma kojim se uspostavÿa ili odræava
zajedniåka spoÿna carinska kontrola, a ukida carinska kont-
rola meœu stranama u takvom meœunarodnom dokumentu, u meri u
kojoj se one odnose na promet meœu dræavama ålanicama saveza
ili sporazuma.

4. Dræava Strana u ovoj konvenciji, koja je istovremeno
strana u bilo kom drugom ugovoru, konvenciji ili meœunarodnom
sporazumu koji je na snazi u vreme stupaça na snagu ove konven-
cije, a åije odredbe predviœaju zaãtitu morskih vrsta iz Aneksa
II, biñe osloboœena obaveza koje proistiåu iz ove konvencije u
pogledu prometa jedinki vrsta iz Aneksa II koje se prevoze bro-
dovima registrovanim u toj dræavi, a u skladu sa odredbama tak-
vog ugovora, konvencije ili meœunarodnog sporazuma.

5. Nezavisno od odredaba ålanova III, IV i V, za svaki izvoz je-
dinki iz stava 4. ovog ålana, potrebno je samo uvereçe Upravnog
organa dræave unoãeça da je jedinka uzeta u skladu sa odredbama
tog drugog ugovora, konvencije ili meœunarodnog sporazuma.

6. Niãta u ovoj konvenciji ne prejudicira kodifikaciju i iz-
radu zakona o moru od strane Konferencije Ujediçenih nacija o
zakonu o moru sazvane na osnovu Rezolucije br. 2750 S (HHV) Ge-
neralne skupãtine UN, niti sadaãçe ili buduñe zahteve i
pravne stavove bilo koje dræave u vezi sa zakonom o moru i pri-
rodom i stepenom nadleænosti priobalne dræave i dræave pod
åijom zastavom plovi brod.

Ålan HV

Izmene i dopune Aneksa I i II

1. Na skupãtinama Konferencije Strana, u pogledu amand-
mana na Aneks I i II primeçivañe se sledeñe odredbe:

(a) Bilo koja od Strana moæe da predloæi izmenu ili dopunu
Aneksa I ili II, koja ñe se razmatrati na narednoj skupãtini.
Tekst predloæenog amandmana dostavÿa se Sekretarijatu naj-
maçe 150 dana pre odræavaça skupãtine. Sekretarijat ñe u vezi
sa amandmanom konsultovati ostale Strane i zainteresovane or-
gane, u skladu sa odredbama taåaka (b) i (c) stava 2. ovog ålana i
odgovor ñe dostaviti svim Stranama najmaçe 30 dana pre odræa-
vaça skupãtine.

(b) Amandmani se usvajaju dvotreñinskom veñinom Strana
koje su prisutne i glasaju. Za te svrhe, izraz “Strane koje su pri-
sutne i glasaju” znaåi prisutne Strane koje se izjasne za ili pro-
tiv. Strane koje se uzdræe od glasaça ne raåunaju se u
dvotreñinsku veñinu neophodnu za usvajaçe amandmana.

(c) Amandmani usvojeni na nekoj od skupãtina stupaju na
snagu 90 dana nakon odræavaça skupãtine za sve Strane izuzev
onih koje su izrazile rezervu iz stava 3 ovog ålana.

2. Izmeœu dve skupãtine Konferencije Strana, na amand-
mane na Anekse I i II primeçivañe se sledeñe odredbe:

(a) Svaka od Strana moæe, putem poãte, na naåin predviœen u
ovom stavu, da dostavi predlog amandmana na Anekse I i II, na raz-
matraçe izmeœu dve skupãtine.

(b) Za vrste iz mora, Sekretarijat ñe svim Stranama dosta-
viti predlog teksta amandmana, odmah po prijemu. Sekretarijat
ñe takoœe konsultovati meœuvladine organe koji se bave tim vrs-
tama, a naroåito u ciÿu pribavÿaça nauånih podataka koje bi ta
tela mogla da pruæe i u ciÿu obezbeœivaça koordinacije sa
svim merama oåuvaça koje primeçuju ti organi. Sekretarijat ñe,
u ãto krañem roku, Stranama dostaviti miãÿeçe i podatke koje
dobije od tih organa, kao i svoje nalaze i preporuke.

(c) Za vrste koje nisu iz mora, Sekretarijat ñe tekst predloga
amandmana distribuirati Stranama neposredno po prijemu, a
ubrzo potom i svoje preporuke.

(d) Bilo koja od Strana moæe, u roku od 60 dana nakon ãto
Sekretarijat dostavi svoje preporuke Stranama na naåin opisan
u taåkama (b) i (c) ovog stava, proslediti Sekretarijatu pri-
medbe na predlog amandmana, uz eventualne relevantne nauåne
podatke i informacije.

(e) Sekretarijat ima obavezu da u ãto krañem roku Stranama
distribuira dobijene odgovore, zajedno sa svojim preporukama.

(f) Ukoliko Sekretarijat u roku od 30 dana od dana distri-
buiraça odgovora i preporuka iz taåke (e) ovog stava ne dobije
primedbe na predlog amandmana, amandman stupa na snagu 90 dana
kasnije za sve Strane izuzev onih koje stave rezervu iz stava 3.
ovog ålana.

(g) Ako Sekretarijat dobije neku primedbu bilo koje od
Strana, predlog amandmana se stavÿa na glasaçe putem poãte
shodno odredbama taåaka (h), (i) i (j) ovog stava.

(h) Sekretarijat ima obavezu da obavesti Strane da je primio
obaveãteçe o primedbi.

(i) Ukoliko Sekretarijat, u roku od 60 dana od dana obaveã-
teça iz taåke (h) ovog stava, ne primi glasove za, protiv ili
uzdræane od najmaçe polovine Strana, predlog amandmana se
upuñuje na sledeñu skupãtinu Konferencije, na daÿe razmat-
raçe.

(j) Ukoliko u Sekretarijat pristignu glasovi polovine
Strana, amandman se usvaja dvotreñinskom veñinom Strana koje
su uloæile glas za ili protiv.

(k) Sekretarijat ñe svaku od Strana obavestiti o rezultatu
glasaça.

(l) Ako predlog amandmana bude usvojen, on stupa na snagu 90
dana od dana obaveãteça od strane Sekretarijata o prihvataçu
amandmana, za sve Strane izuzev onih koje stave rezervu iz stava
3. ovog ålana.

3. Za vreme trajaça perioda od 90 dana iz taåke (c) stava 1 ili
taåke (l) stava 2. ovog ålana, svaka od Strana moæe pismenim
obaveãteçem vladi depozitara da stavi rezervu na amandman.

Do povlaåeça takve rezerve, dotiåna Strana smatrañe se
dræavom koja nije Strana u ovoj konvenciji u odnosu na promet
dotiåne vrste.

Ålan HVI

Aneks III i çegovi amandmani
1. Bilo koja od Strana moæe, u svako doba, da podnese Sekre-

tarijatu spisak vrsta koje ona identifikuje kao podloæne pro-
pisima iz stava 3. ålana II, na teritoriji pod çenom
jurisdikcijom. Aneks III ñe sadræati imena Strana koje podnose
spisak vrsta za ukÿuåivaçe u isti, nauåne nazive tih vrsta i sve
delove ili derivate dotiånih æivotiça ili biÿaka navedene za
tu vrstu u skladu s taåkom (b) ålana I.

2. Svaki spisak podnet shodno odredbama stava 1. ovog ålana,
Sekretarijat ñe distribuirati Stranama u ãto krañem roku po
çegovom prijemu. Spisak stupa na snagu kao deo Aneksa III 90
dana nakon datuma takvog distribuiraça. Bilo koja od Strana
moæe, u svako doba nakon dostavÿaça spiska, pismenim obaveã-
teçem vladi depozitara da stavi rezervu u vezi s bilo kojom vrs-
tom ili çenim delovima ili derivatima; do povlaåeça rezerve,
ta dræava se smatra dræavom koja nije Strana u ovoj konvenciji
u odnosu na promet jedinki te vrste, çihovih delova ili deri-
vata.

3. Strana koja je traæila da se neka vrsta ukÿuåi u Aneks III
moæe takvo ukÿuåivaçe da povuåe u svako doba putem obaveã-
teça Sekretarijatu, koji ñe sve Strane obavestiti o povlaåeçu.
Povlaåeçe stupa na snagu 30 dana od datuma tog obaveãteça.

4. Bilo koja Strana koja podnese spisak shodno odredbama
stava 1. ovog ålana, dostavÿa Sekretarijatu kopije svih nacio-
nalnih zakona i propisa koji se odnose na zaãtitu takvih vrsta,
zajedno s eventualnim tumaåeçima koja dotiåna Strana naœe za
shodno, ili koja eventualno zatraæi Sekretarijat. Ta Strana ñe,
sve dok se dotiåna vrsta nalazi u Aneksu III, dostavÿati sve
eventualne izmene i dopune tih zakona i propisa, kao i sva even-
tualna nova tumaåeça, neposredno po çihovom usvajaçu.

Ålan HVII

Amandmani na Konvenciju
1. Na pismeni zahtev najmaçe jedne treñine Strana, saziva se

vanredna skupãtina Konferencije Strana radi razmatraça i
usvajaça amandmana na ovu konvenciju. Amandmani se usvajaju
dvotreñinskom veñinom Strana koje su prisutne i glasaju. Za te
svrhe, izraz “Strane koje su prisutne i glasaju” znaåi Strane
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koje su prisutne i izjasne se za ili protiv. Strane koje se uzdræe
od glasaça ne raåunaju se u dvotreñinsku veñinu neophodnu za us-
vajaçe amandmana.

2. Sekretarijat ñe tekst svakog predloga amandmana prosle-
diti svim Stranama najmaçe 90 dana pre odræavaça skupãtine.

3. Amandman stupa na snagu za Strane koje su ga prihvatile 60
dana nakon ãto dve treñine Strana deponuje instrument prihva-
taça amandmana kod vlade depozitara. Nakon toga, amandman
stupa na snagu za sve ostale Strane 60 dana od dana deponovaça
instrumenta prihvataça amandmana od dotiåne Strane.

Ålan HVIII

Reãavaçe sporova

1. Svaki eventualni spor izmeœu dve ili viãe Strana u vezi
sa tumaåeçem ili primenom odredaba ove konvencije podleæe
pregovorima izmeœu Strana u sporu.

2. Ako se spor ne moæe reãiti u skladu sa stavom 1. ovog
ålana, Strane mogu, uz obostrani pristanak, da podnesu spor na
arbitraæu, a naroåito Stalnom arbitraænom sudu u Hagu, s tim
ãto je odluka arbitraæe obavezujuña za Strane ukÿuåene u ar-
bitraæu.

Ålan HIH

Potpisivaçe

Konvencija ñe biti otvorena za potpisivaçe u Vaãingtonu
do 30. aprila 1973. godine, a nakon toga u Bernu do 31. decembra
1974.

Ålan HH

Ratifikacija, prihvataçe, odobravaçe

Konvencija podleæe ratifikaciji, prihvataçu ili odobra-
vaçu. Instrumenti ratifikacije, prihvataça ili odobravaça
deponuju se kod vlade Ãvajcarske Konfederacije kao vlade depo-
zitara.

Ålan HHI

Pristupaçe

Konvencija ostaje otvorena za pristupaçe u neograniåenom
vremenskom periodu. Instrumenti pristupaça deponuju se kod
vlade depozitara.

Ålan HHII

Stupaçe na snagu

1. Konvencija stupa na snagu 90 dana od dana deponovaça dese-
tog instrumenta ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili
pristupaça kod vlade depozitara.

2. Za svaku dræavu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu
konvenciju ili joj pristupi nakon deponovaça desetog instru-
menta ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça,
Konvencija stupa na snagu 90 dana nakon deponovaça od strane te
dræave instrumenta ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili
pristupaça.

Ålan HHIII

Rezerve

1. Odredbe ove Konvencije ne podleæu opãtim rezervama.
Posebne rezerve mogu se staviti u skladu sa odredbama ovog
ålana i ålanova HV i HVI.

2. Svaka dræava moæe, prilikom deponovaça svog instru-
menta ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça da
stavi konkretnu rezervu u vezi sa:

(a) nekom od vrsta iz Aneksa I, II ili III; ili
(b) bilo kojim delom ili derivatom navedenim u vezi sa ne-

kom od vrsta iz Aneksa III.
3. Dok Strana ne povuåe rezervu koju je stavila u skaldu sa

odredbama ovog ålana, smatrañe se dræavom koja nije Strana u
Konvenciji u odnosu na promet te konkretne vrste ili delova
ili derivata navedenih u rezervi.

Ålan HHIV

Otkazivaçe

Bilo koja od Strana moæe u svako doba da otkaæe ovu konven-
ciju, pismenim obaveãteçem vladi depozitara.

Ålan HHV

Depozitar

1. Original ove Konvencije na kineskom, engleskom, fran-
cuskom, ruskom i ãpanskom jeziku, pri åemu su sve verzije jed-
nako verodostojne, deponovan je kod vlade depozitara, koja ñe
çegove overene kopije proslediti svim dræavama koje su je pot-
pisale ili su deponovale instrumente pristupaça.

2. Vlada depozitar ñe obavestiti sve dræave potpisnice,
dræave koje pristupaju Konvenciji i Sekretarijat o ptopisima,
deponovanim instrumentima ratifikacije, prihvataça, odobra-
vaça ili pristupaça, o stupaçu Konvencije na snagu, amandma-
nima na Konvenciju, stavÿenim i povuåenim rezervama i
obaveãteçima o otkazivaçu.

3. Neposredno po stupaçu na snagu ove konvencije, vlada de-
pozitar ñe çenu overenu kopiju proslediti Sekretarijatu Uje-
diçenih nacija, radi registrovaça i objavÿivaça u skladu sa
ålanom 102. Poveÿe Ujediçenih nacija.

U potvrdu åega su dolepotpisani opunomoñenici, za to pro-
pisno ovlaãñeni, potpisali ovu konvenciju.

Saåiçeno na dan treñeg marta hiÿadu devetsto sedamdeset
treñe godine u Vaãingtonu.

ANEKSI I i II
usvojeni od strane Konferencije Strana, na snazi od 18. 9. 1997.

(reprint sa ispravkama 30.6.1998)

TUMAÅEÇE
1. Vrste obuhvañene ovim aneksima oznaåene su kao:
a) sama vrsta, ili
b) sve vrste koje pripadaju nekom viãem taksonu ili nekom

çegovom naznaåenom delu.
2. Skrañenica “spp.” koristi se da oznaåi sve vrste koje pri-

padaju viãem taksonu.
3. Ostala pomiçaça taksona viãih od vrste sluæe samo za

informaciju ili klasifikaciju.
4. Sledeñe skrañenice se koriste za biÿne taksone ispod ni-

voa vrste:
a) “ssp.” oznaåava podvrste;
b) “var.” oznaåava varijetete; i
c) “fa.” oznaåava formu.
5. Skrañenica “r.e.” oznaåava vrste koje su potencijalno

izumrle.
6. Zvezdica (*) uz ime vrste ili viãeg taksona ukazuje da je

jedna ili viãe geografski odvojenih populacija, podvrsta ili
vrsta date vrste ili taksona, ukÿuåena u Aneks II, a iskÿuåena
iz Aneksa I.

7. Dve zvezdice (**) uz ime vrste ili viãeg taksona ukazuju da
je jedna ili viãe geografski odvojenih populacija, podvrsta ili
vrsta date vrste ili taksona, ukÿuåena u Aneks I, a iskÿuåena iz
Aneksa II.

8. Znak (–) iza koga sledi broj uz naziv vrste ili viãeg tak-
sona oznaåava da su date geografski izdvojene populacije, vrste,
grupe vrsta ili familija te vrste ili taksona iskÿuåene iz do-
tiånog aneksa, i to:
– 101 Populacija sa Zapadnog Grenlanda
– 102 Populacije iz Butana, Indije, Nepala i Pakistana
– 103 Populacije iz Bocvane, Namibije i Zimbabvea
– 104 Populacija iz Australije
– 105 Populacije Pecari tajacu iz Meksika i SAD
– 106 – Argentina: Populacija iz Provincije Jujuy i popula-

cije u delimiånom zatoåeniãtvu iz provincija Jujuy,
Salta, Catamarca, La Rioja i San Juan
– Bolivija: populacije iz zaãtiñenih  podruåja  Mauri-
-Desaguadero, Ulla Ulla i Lipez-Chichas, s godiãçom izvoz-
nom kvotom nula
– Åile: deo populacije iz provincije Parinacota, 1a. Re-
gion Tarapacá
– Peru: cela populacija

– 107 Populacije iz Avganistana, Butana, Indije, Mian-
mara, Nepala i Pakistana

– 108 Cathartidae
– 109 Melopsittacus undulatus, Nymphicus hollandicus i Psittacula

krameri
– 110 Populacija iz Argentine
– 111 Populacija iz Ekvadora, s dodeÿenom godiãçom iz-

voznom kvotom nula, dok se godiãça izvozna kvota ne
odobri od strane CITES Sekretarijata i IUCN/SSC Eks-
pertske grupe za krokodile.
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9. Znak (+) iza koga sledi broj uz ime vrste, podvrste ili
viãeg taksona ukazuje da su samo odreœene geografski izdvojene
populacije vrsta, podvrsta ili viãih taksona ukÿuåene u ovaj
aneks, i to:

10. Znak (=) iza koga sledi broj uz ime vrste, podvrste ili
viãeg taksona ukazuje da se ime vrste, podvrste ili taksona in-
terpretira na sledeñi naåin:

– 112 Populacije iz Bocvane, Etiopije, Kenije, Madagas-
kara, Malavija, Mozambika, Juæne Afrike, Ugande,
Ujediçene Republike Tanzanije, Zambije i Zimbabvea
Izuzev uzgojenih jedinki, Ujediçena Republika Tanza-
nija dozvoliñe izvoz najviãe 1100 divÿih jedinki
(ukÿuåujuñi i 100 lovaåkih trofeja) u 1998, 1999. i
2000. g.

– 113 Populacije iz Australije, Indonezije i Papue Nove
Gvineje

– 114 Populacija iz Åilea
– 115 Sve vrste koje nisu sukulentne
– 116 Aloe vera; takoœe oznaåena kao Aloe barbadensis.

+ 201 Populacije iz Butana, Indije, Nepala i Pakistana
+ 202 Populacije iz Butana, Kine, Meksika i Mongolije
+ 203 Populacije iz Kameruna i Nigerije
+ 204 Populacija iz Azije
+ 205 Populacije iz Centralne i Severne Amerike
+ 206 Populacije iz Bangladeãa, Indije i Tajlanda
+ 207 Populacija iz Indije
+ 208 Populacije iz Bocvane, Namibije i Zimbabvea
+ 209 Populacija iz Australije 
+ 210 Populacija iz Juæne Afrike
+ 211 – Argentina: Populacija iz Provincije Jujuy i popula-

cije u delimiånom zatoåeniãtvu iz provincija Jujuy,
Salta, Catamarca, La Rioja i San Juan
– Bolivija: populacije iz zaãtiñenih podruåja Mauri-
Desaguadero, Ulla Ulla i Lípez-Chichas, s godiãçom izvoz-
nom kvotom nula
– Åile: deo populacije Parinacota Province, la. Region Ta-
rapacá
– Peru: cela populacija

+ 212 Populacije iz Avganistana, Butana, Indije, Mian-
mara, Nepala i Pakistana

+ 213 Populacija iz Meksika
+ 214 Populacije iz Alæira, Burkine Faso, Kameruna,

Centralne Afriåke Republike, Åada, Malija, Mauri-
tanije, Maroka, Nigera, Nigerije, Senegala i Sudana

+ 215 Populacija iz Sejãela
+ 216 Populacija iz Evrope, osim podruåja koja su ranije

ulazila u sastav SSSR
+ 217 Populacija iz Åilea.

= 301 Takoœe oznaåen kao Phalanger maculatus
= 302 Ukÿuåuje familiju Tupaiidae
= 303 Ranije ukÿuåen u familiju Lemuridae
= 304 Ranije ukÿuåen kao podvrsta Callithrix jacchus
= 305 Ukÿuåuje sinonim roda Leontideus
= 306 Ranije ukÿuåen u vrstu Saguinus oedipus
= 307 Ranije ukÿuåen u Alouatta palliata
= 308 Ranije ukÿuåen kao Alouatta palliata (villosa)
= 309 Ukÿuåuje sinonim Cercopithecus roloway
= 310 Ranije ukÿuåen u rod Papio
= 311 Ukÿuåuje sinonim roda Simias
= 312 Ukÿuåuje sinonim Colobus badius kirkii
= 313 Ukÿuåuje sinonim Colobus badius rufomitratus
= 314 Ukÿuåuje sinonim roda Rhinopithecus
= 315 Takoœe oznaåen kao Presbytis entellus
= 316 Takoœe oznaåen kao Presbytis geei i Semnopithecus geei
= 317 Takoœe oznaåen kao Presbytis pileata i Semnopithecus pilea-

tus
= 318 Ukÿuåuje sinonime Bradypus boliviensis i Bradypus griseus
= 319 Ukÿuåuje sinonim Priodontes giganteus
= 320 Ukÿuåuje sinonim Physeter macrocephalus
= 321 Ukÿuåuje sinonim Eschrichtius glaucus
= 322 Ranije ukÿuåen u rod Balaena
= 323 Ranije ukÿuåen u rod Dusicyon
= 324 Ukÿuåuje sinonim Dusicyon fulvipes
= 325 Ukÿuåuje sinonim roda Fennecus
= 326 Takoœe oznaåen kao Selenarctos thibetanus
= 327 Takoœe oznaåen kao Aonyx microdon ili Paraonyx micro-

don
= 328 Ranije ukÿuåen u rod Lutra
= 329 Ranije ukÿuåen u rod Lutra; ukÿuåuje sinonime Lutra an-

nectens, Lutraenudris, Lutra incarum i Lutra platensis
= 330 Ukÿuåuje sinonim Eupleres major
= 331 Takoœe oznaåen kao Hyaena brunnea
= 332 Takoœe oznaåen kao Felis caracal i Lynx caracal

= 333 Ranije ukÿuåen u rod Felis
= 334 Takoœe oznaåen kao Felis pardina ili Felis lynx pardina
= 335 Ranije ukÿuåen u rod Panthera
= 336 Takoœe oznaåen kao Equus asinus
= 337 Ranije ukÿuåen u vrstu Equus hemionus
= 338 Takoœe oznaåen kao Equus caballus przewalskii
= 339 Takoœe oznaåen kao Choeropsis liberiensis
= 340 Takoœe oznaåen kao Cervus porcinus calamianensis
= 341 Takoœe oznaåen kao Cervus porcinus kuhlii
= 342 Takoœe oznaåen kao Cervus porcinus annamiticus
= 343 Takoœe oznaåen kao Cervus dama mesopotamicus
= 344 Ukÿuåuje sinonim Bos frontalis
= 345 Ukÿuåuje sinonim Bos grunniens
= 346 Ukÿuåuje sinonim roda Novibos
= 347 Ukÿuåuje sinonim roda Anoa
= 348 Takoœe oznaåen kao Damaliscus dorcas dorcas or Damalis-

cus pygargus dorcas
= 349 Ranije ukÿuåen u vrstu Naemorhedus goral
= 350 Takoœe oznaåen kao Capricornis sumatraensis
= 351 Ukÿuåuje sinonim Oryx tao
= 352 Ukÿuåuje sinonim Ovis aries ophion
= 353 Ranije ukÿuåen kao Ovis vignei (videti takoœe Odluku

Konferencije Strana upuñenu Stranama, u vezi sa
ukÿuåivaçem Ovis vignei vignei u Aneks I)

= 354 Takoœe oznaåen kao Rupicapra rupicapra ornata
= 355 Takoœe oznaåen kao Pterocnemia pennata
= 356 Takoœe oznaåen kao Sula abbotti
= 357 Takoœe oznaåen kao Ciconia ciconia boyciana
= 358 Ukÿuåuje sinonime Anas chlorotis i Anas nesiotis
= 359 Takoœe oznaåen kao Anas platyrhynchos laysanensis
= 360 Verovatno hibrid Anas platyrhynchos i Anas superciliosa
= 361 Takoœe oznaåen kao Aquila heliaca adalberti
= 362 Takoœe oznaåen kao Chondrohierax wilsonii
= 363 Takoœe oznaåen kao Falco peregrinus babylonicus i Falco

peregrinus pelegrinoides
= 364 Takoœe oznaåen kao Crax mitu mitu
= 365a Ranije ukÿuåen u rod Aburria
= 365b Ranije ukÿuåen u rod Aburria; takoœe oznaåen kao Pipile

pipile pipile
= 366 Ranije ukÿuåen u vrstu Crossoptilon crossoptilon
= 367 Ranije ukÿuåen u vrstu Polyplectron malacense
= 368 Ukÿuåuje sinonim Rheinardia nigrescens
= 369 Takoœe oznaåen kao Tricholimnas sylvestris
= 370 Takoœe oznaåen kao Choriotis nigriceps
= 371 Takoœe oznaåen kao Houbaropsis bengalensis
= 372 Takoœe oznaåen kao Amazona dufresniana rhodocorytha
= 373 Åesto se nalazi u prometu pod netaånim nazivom Ara

caninde
= 374 Takoœe oznaåen kao Cyanoramphus novaezelandiae cookii
= 375 Takoœe oznaåen kao Opopsitta diophthalma coxeni
= 376 Takoœe oznaåen kao Pezoporus occidentalis
= 377 Ranije ukÿuåen u vrstu Psephotus chrysopterygius
= 378 Takoœe oznaåen kao Psittacula krameri echo
= 379 Ranije ukÿuåen u rod Gallirex; takoœe oznaåen kao Tau-

raco porphyreolophus
= 380 Takoœe oznaåen kao Otus gurneyi
= 381 Takoœe oznaåen kao Ninox novaeseelandiae royana
= 382 Ranije ukÿuåen u rod Glaucis
= 383 Ukÿuåuje sinonim roda Ptilolaemus
= 384 Ranije ukÿuåen u rod Rhinoplax
= 385 Takoœe oznaåen kao Pitta brachyura nympha
= 386 Takoœe oznaåen kao Muscicapa ruecki or Niltava ruecki
= 387 Takoœe oznaåen kao Dasyornis brachypterus longirostris
= 388 Takoœe oznaåen kao Meliphaga cassidix
= 389 Ukÿuåuje sinonim roda Xanthopsar
= 390 Ranije ukÿuåen u rod Spinus
= 391 Takoœe oznaåen u rodu Damonia
= 392 Ranije ukÿuåen kao Kachuga tecta tecta
= 393 Ukÿuåuje sinonim roda Nicoria i Geomyda (deo)
= 394 Takoœe oznaåen kao Geochelone elephantopus; takoœe oz-

naåen u rodu Testudo
= 395 Takoœe oznaåen u rodu Testudo
= 396 Takoœe oznaåen u rodu Aspideretes
= 397 Ranije ukÿuåen u Podocnemis spp.
= 398 Ukÿuåuje Alligatoridae, Crocodylidae i Gavialidae
= 399 Takoœe oznaåen kao Crocodylus mindorensis
= 400 Takoœe oznaåen u rodu Nactus
= 401 Ukÿuåuje sinonim roda Rhoptropella
= 402 Ranije ukÿuåen u Chamaeleo spp.
= 403 Ukÿuåuje sinonime rodova Calumma i Furcifer
= 404 Ukÿuåuje familije Bolyeriidae i Tropidophiidae kao pod-

familije
= 405 Takoœe oznaåen kao Contrictor constrictor occidentalis
= 406 Ukÿuåuje sinonim Python molurus pimbura
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= 407 Ukÿuåuje sinonim Sanzinia manditra
= 408 Ukÿuåuje sinonim Pseudoboa cloelia
= 409 Takoœe oznaåen kao Hydrodynastes gigas
= 410 Ukÿuåuje sinonime Naja atra, Naja kaouthia, Naja oxiana,

Naja philippinensis, Naja samarensis, Naja sputatrix i Naja su-
matrana

= 411 Ukÿuåuje sinonim roda Megalobatrachus
= 412 Ranije ukÿuåen u Nectophrynoides spp.
= 413 Ranije ukÿuåen u Dendrobates spp.
= 414 Takoœe oznaåen u rodu Rana
= 415 Sensu D‘Abrera
= 416 Ukÿuåuje sinonime Pandinus africanus i Heterometrus roe-

seli
= 418 Takoœe oznaåen kao Conchodromus dromas
= 419 Takoœe oznaåen u rodu Dysnomia i Plagiola
= 420 Ukÿuåuje sinonim roda Proptera
= 421 Takoœe oznaåen u rodu Carunculina
= 422 Takoœe oznaåen kao Megalonaias nickliniana
= 423 Takoœe oznaåen kao Cyrtonaias tampicoensis tecomatensis i

Lampsilis tampicoensis tecomatensis
= 424 Ukÿuåuje sinonim roda Micromya
= 425 Ukÿuåuje sinonim roda Papuina
= 426 Ukÿuåuje samo familiju Helioporidae s jednom vrstom

Heliopora coerulea
= 427 Tako oznaåen kao Podophyllum emodi i Sinopodophyllum

hexandrum
= 428 Ukÿuåuje sinonime rodova Neogomesia i Roseocactus
= 429 Takoœe oznaåen u rodu Echinocactus
= 430 Takoœe oznaåen u rodu Mammillaria; ukÿuåuje sinonim

Coryphantha densispina
= 431 Takoœe oznaåen kao Lobeira macdougallii i Nopalxochia

macdougallii
= 432 Takoœe oznaåen kao Echinocereus lindsayi
= 433 Takoœe oznaåen u rodu Cereus i Wilcoxia
= 434 Takoœe oznaåen u rodu Coryphantha; ukÿuåuje sinonim

Escobaria nellieae
= 435 Takoœe oznaåen u rodu Coryphantha; ukÿuåuje Escobaria

leei kao podvrstu
= 436 Ukÿuåuje sinonim Solisia pectinata
= 437 Takoœe oznaåen kao Backeberigia militaris, Cephalocereus

militaris i Mitrocereus militaris; ukÿuåuje sinonim Pachyce-
reus chrysomallus

= 438 Ukÿuåuje Pediocactus bradyi ssp. despainii i Pediocactus
bradyi ssp. winkleri i sinonime Pediocactus despainii i Pe-
diocactus winkleri

= 439 Takoœe oznaåen u rodu Tomeya
= 440 Takoœe oznaåen u rodu Navojoa, Toumeya i Utahia;

ukÿuåuje Pediocactus peeblesianus var. fickeisenii
= 441 Takoœe oznaåen u rodu Echinocactus i Utahia
= 442 Ukÿuåuje sinonim roda Encephalocarpus
= 443 Ukÿuåuje sinonime Ancistrocactus tobuschii i Ferocactus

tobuschii
= 444 Takoœe oznaåen u rodu Echinomastus i Neolloydia;

ukÿuåuje sinonime Echinomastus acunensis i Echinomastus
krausei

= 445 Ukÿuåuje sinonime Ferocactus glaucus, Sclerocactus brevis-
pinus, Sclerocactus wetlandicus i Sclerocactus wetlandicus ssp.
ilseae

= 446 Takoœe oznaåen u rodu Echinocactus, Echinomastus i Pe-
diocactus

= 447 Takoœe oznaåen u rodu Coloradoa, Echinocactus, Ferocac-
tus i Pediocactus

= 448 Takoœe oznaåen u rodu Echinocactus, Mammillaria, Pedio-
cactus i Toumeya

= 449 Takoœe oznaåen u rodu Echinocactus i Ferocactus
= 450 Takoœe oznaåen u rodu Pediocactus
= 451 Ukÿuåuje sinonime roda Gymnocactus, Normanbokea i Ra-

picactus
= 452 Takoœe oznaåen kao Saussurea lappa
= 453 Takoœe oznaåen kao Euphorbia decaryi var. capsaintema-

riensis
= 454 Ukÿuåuje Euphorbia cremersii fa. viridifolia i Euphorbia cre-

mersii var. rakotozafyi 
= 455 Ukÿuåuje Euphorbia cylindrifolia ssp. tuberifera
= 456 Ukÿuåuje Euphorbia decaryi vars. ampanihyeniss, robinsonii i

spirosticha
= 457 Ukÿuåuje Euphorbia moratii vars. antsingiensis, bemarahen-

sis i multiflora
= 458 Takoœe oznaåen kao Euphorbia capsaintemariensis var. tu-

learensis
= 459 Takoœe oznaåen kao Engelhardia pterocarpa
= 460 Ukÿuåuje Aloe compressa var. rugosquamosa i Aloe com-

pressa var. schistophila
= 461 Ukÿuåuje Aloe haworthioides var. aurantiaca

= 462 Ukÿuåuje Aloe laeta var. maniaensis
= 463 Ukÿuåuje familije Apostasiaceae i Cypripediaceae kao

podfamilije Apostasioideae i Cypipediodeae
= 464 Anacampseros australiana i A. kurtzii su takoœe oznaåene u

rodu Grahamia
= 465 Ranije ukÿuåen u Anacampseros ssp.
= 466 Takoœe oznaåen kao Sarracenia rubra ssp. alabamensis
= 467 Takoœe oznaåen kao Sarracenia rubra ssp. jonesii
= 468 Ranije ukÿuåen u ZAMIACEAE ssp.
= 469 Ukÿuåuje sinonim Stangeria paradoxa
= 470 Takoœe oznaåen kao Taxus baccata ssp. wallichiana
= 471 Ukÿuåuje sinonim Welwitschia bainesii.

11. Znak (°) iza koga sledi broj uz naziv vrste ili viãeg tak-
sona interpretira se na sledeñi naåin:
°601 Utvrœena godiãça izvozna kvota je nula. Sve jedinke

ñe se smatrati jedinkama vrste iz Aneksa I i çihov
promet ñe biti regulisan u skladu s tim.

°602 Jedinke pripitomÿene forme ne potpadaju pod
odredbe ove konvencije.

°603 Godiãçe izvozne kvote za æive jedinke i lovaåke tro-
feje odreœuju se na sledeñi naåin:

Bocvana: 5
Namibija: 150
Zimbabve: 50

Promet ovih jedinki podleæe odredbama ålana III Kon-
vencije.

°604 Za iskÿuåivu svrhu odobravaça: 1) izvoza lovaåkih
trofeja u nekomercijalne svrhe; 2) izvoza æivih æivo-
tiça na odgovarajuña i prihvatÿiva odrediãta (Nami-
bija: iskÿuåivo za nekomercijalne svrhe); 3) izvoza
koæa (samo Zimbabve); 4) izvoza proizvoda od koæe i
rezbarene slonovaåe u nekomercijalne svrhe (samo
Zimbabve). Nije dozvoÿena trgovina slonovaåom pre
isteka 18 meseci nakon stupa na snagu prebacivaça u
Aneks II (18. mart 1999). Nakon toga, shodno eksperi-
mentalnim kvotama za sirovu slonovaåu od maksi-
malno 25,3 t (Bocvana), 13,8 t (Namibija) i 20 t (Zim-
babve), sirova slonovaåa se moæe izvoziti i u Japan, u
skladu sa uslovima utvrœenim u Odluci br. 101 Konfe-
rencije Strana u vezi sa slonovaåom. Sve ostale je-
dinke se smatraju jedinkama vrsta iz Aneksa I i çihov
promet se reguliãe u skladu s tim.

°605 Za iskÿuåive svrhe odobravaça meœunarodnog prometa
æivih jedinki i lovaåkih trofeja na odgovarajuña i
prihvatÿiva odrediãta. Sve ostale jedinke se smat-
raju jedinkama vrsta iz Aneksa I i çihov promet se re-
guliãe u skladu s tim.

°606 Za iskÿuåive svrhe odobavaça meœunarodnog prometa
vune æive vikuçe populacija iz Aneksa II (vidi +211) i
u koliåini utvrœenoj na Devetoj skupãtini Konfe-
rencije Strana (novembra 1994) u Peruu od 3249 kg
vune, tkanine i ostalih artikala saåiçenih od ove si-
rovine, ukÿuåujuñi luksuzne ruåne radove i pletene
artikle. Na poleœini tkanine mora postojati logotip
usvojen od strane dræave na åijoj se teritoriji nalaze
ove vrste, a koje su potpisnice Convenio para la Conser-
vación u Manejo de la Vicuña, i sa sledeñim reåima “VI-
CUÑA-ZEMŸA POKERLA”, u zavisnosti od zemÿe
porekla. Sve ostale jedinke smatraju se jedinkama
vrsta iz Aneksa I i çihov promet se reguliãe u skladu
s tim.

°607 Fosili ne podleæu odredbama Konvencije.
°608 Veãtaåki razmnoæene jedinke sledeñih hibrida, od-

nosno kultivara ne podleæu odredbama Konvencije:
Hatiora x graseri
Schlumbergera x buckleyi
Schlumbergera russelliana x Schlumbergera truncata
Schlumbergera orssichiana x Schlumbergera truncata
Schlumbergera opuntioides x Schlumbergera truncata
Schlumbergera truncata (kultivar)
Gymnocalycium mihanovichii (kultivar) forme kojima
nedostaje hlorofil, nakalemÿene na sledeña stabla:
Harrisia ‘Jusbertii’, Hylocereus trigonus ili Hylocereus unda-
tus
Opuntia microdasys (kultivari)

°609 Veãtaåki razmnoæene jedinke kultivara Euphorbia tri-
gona ne podleæu odredbama ove konvencije.

°610 Sadnice ili kulture tkiva dobijene in vitro, u åvrstom
ili teånom medijumu, transportovane u sterilnim kon-
tejnerima ne podleæu odredbama ove konvencije.

°611 Veãtaåki razmnoæene jedinke kultivara Cyclamen per-
sicum ne podleæu odredbama ove konvencije. Meœutim,
izuzeñe se ne odnosi na jedinke kojima se trguje u vidu
dormantnih gomoÿa.



Petak 9. novembar 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 11 - Strana 27

ANEKS III

na snazi od 29. aprila 1999.

TUMAÅEÇE
1. Pomiçaça taksona viãih od vrste sluæe samo za infor-

maciju ili klasifikaciju.
2. Znak (+) iza koga sledi broj uz ime vrste ukazuje na geo-

grafski izdvojene populacije vrsta iz Aneksa III, i to:
+218 Populacija vrste iz Bolivije
+219 Populacija vrste iz Brazila
+220 Sve populacije vrste iz obe Amerike
+221 Populacija vrste iz Meksika.
3. Znak (=) iza koga sledi broj uz ime vrste oznaåava da se ime

vrste interpretira na sledeñi naåin:

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni ugo-
vori”.

12. U skladu s ålanom I, stav b, taåka (iii) Konvencije, znak (#)
iza koga sledi broj uz naziv vrste ili viãeg taksona iz Aneksa II
ukazuje na delove ili derivate datih vrsta za svrhe Konvencije,
i to:
# 1  Oznaåava sve delove i derivate, izuzev: 

a) semena, spora i polena (ukÿuåujuñi polinije);
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima; i
c) rezanog cveña ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka.

# 2 Oznaåava sve delove i derivate, izuzev:
a) semena, spora i polena (ukÿuåujuñi polinije);
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima;
c) rezanog cveña ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka i
d) hemijskih derivata.

# 3 Oznaåava ceo ili iseåen koren i delove koreça, izu-
zev proizvoda ili derivata kao ãto je prah, pilule,
ekstrakti, tonici, åajevi i konditorski proizvodi.

# 4 Oznaåava sve delove i derivate, izuzev:
a) semena, osim meksiåkih kaktusa poreklom iz Mek-
sika, i polena;
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima;
c) rezanog cveña ili veãtaåki odgojenih biÿaka;
d) plodova i delova i derivata plodova naturalizova-
nih ili veãtaåki odgojenih biÿaka; i
e) pojedinaånih zglobova stabÿika i çihovi delovi i
derivati, naturalizovanih ili veãtaåki razmnoæenih
biÿaka roda Opuntia podrod Opuntia.

# 5 Oznaåava debla, piÿevinu i furnir.
# 6 Oznaåava debla, iverje i neobraœeni otpadni materi-

jal.
# 7 Oznaåava sve delove i derivate, izuzev:

a) semena i polena (ukÿuåujuñi polinije);
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima;
c) rezanog cveña ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka;
d) plodova i delova i derivata plodova naturalizova-
nih ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka roda Vanilla.

# 8 Oznaåava sve delove i derivate, izuzev:
a) semena i polena;
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima;
c) rezanog cveña ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka; i
d) gotovih farmaceutskih proizvoda.

13. Poãto nijedna od vrsta ili viãih taksona FLORE iz
Aneksa I nije obleæena kao vrsta åiji se hibridi tretiraju u
skladu sa odredbama ålana III Konvencije, to znaåi da se veã-
taåki uzgojeni hibridi proizvedeni od jedne ili viãe vrsta ili
taksona mogu staviti u promet uz potvrdu o veãtaåkom uzgoju, te
da semena i polen (ukÿuåujuñi polinije), rezano cveñe, sadnice
ili kulture tkiva dobijene in vitro, u åvrstom ili teånom medi-
jumu, transportovane u sterilnim kontejnerima, ne podleæu
odredbama ove konvencije.

= 472 Takoœe oznaåena kao Vampyrops lineatus
= 473 Ranije ukÿuåena kao Tamandua tetradactyla (delimiåno)
= 474 Ukÿuåuje sinonim Cabassous gymnurus
= 475 Ukÿuåuje sinonim roda Coendou
= 476 Ukÿuåuje sinonim roda Cuniculus
= 477 Ukÿuåuje sinonim Vulpes vulpes leucopus
= 478 Ranije ukÿuåena kao Nasua nasua
= 479 Ukÿuåuje sinonim Galictis allamandi
= 480 Ranije ukÿuåena u Martes flavigula
= 481 Ukÿuåuje sinonim roda Viverra
= 482 Ranije ukÿuåena kao Viverra megaspila
= 483 Ranije ukÿuåena kao Herpestes auropunctatus
= 484 Ranije ukÿuåena kao Herpestes fuscus
= 485 Ranije ukÿuåena kao Bubalus bubalis (pripitomÿena

forma)
= 486 Takoœe oznaåena kao Boocercus eurycerus; ukÿuåuje sino-

nim roda Taurotragus
= 487 Takoœe oznaåena kao Ardeola ibis
= 488 Takoœe oznaåena kao Egretta alba i Ardea alba
= 489 Takoœe oznaåena kao Hagedashia hagedash
= 490 Takoœe oznaåena kao Lampribis rara
= 491 Takoœe oznaåena kao Spatula clypeata
= 492 Takoœe oznaåena kao Nyroca nyroca
= 493 Ukÿuåuje sinonim Dendrocygna fulva
= 494 Takoœe oznaåena kao Cairina hartlaubii
= 495 Takoœe oznaåena kao Crax pauxi
= 496 Ranije ukÿuåena kao Arborophila brunneopectus (deli-

miåno)
= 497 Takoœe oznaåena kao Turturoena iriditorques; ranije

ukÿuåena kao Columba malherbii (delimiåno)
= 498 Takoœe oznaåena kao Nesoenas maëeri
= 499 Ranije ukÿuåena kao Treron australis (delimiåno)
= 500 Takoœe oznaåena kao Calopelia brehmeri; ukÿuåuje sino-

nim Calopelia puella
= 501 Takoœe oznaåena kao Tympanistria tympanistria
= 502 Takoœe oznaåena kao Tchitrea bourbonnensis
= 503 Ranije ukÿuåena kao Serinus gularis (delimiåno)
= 504 Takoœe oznaåena kao Estrilda subflava ili Sporaeginthus

subflavus
= 505 Ranije ukÿuåena kao Lagonosticta larvata (delimiåno)
= 506 Ukÿuåuje sinonim roda Spermestes
= 507 Takoœe oznaåena kao Euodice cantans; ranije ukÿuåena

kao Lonchura malabarica (delimiåno)
= 508 Takoœe oznaåena kao Hypargos nitidulus
= 509 Ranije ukÿuåena kao Parmoptila woodhousei (delimiåno)
= 510 Ukÿuåuje sinonime Pyrenestes frommi i Pyrenestes roth-

schildi
= 511 Takoœe oznaåena kao Estrilda bengala
= 512 Takoœe oznaåena kao Malimbus rubriceps ili Anaplectes

melanotis
= 513 Takoœe oznaåena kao Coliuspasser ardens
= 514 Ranije ukÿuåena kao Euplectes orix (delimiåno)
= 515 Takoœe oznaåena kao Coliuspasser macrourus
= 516 Takoœe oznaåena kao Ploceus superciliosus
= 517 Ukÿuåuje sinonim Ploceus nigriceps
= 518 Takoœe oznaåena kao Sitagra luteola
= 519 Takoœe oznaåena kao Sitagra melanocephala
= 520 Ranije ukÿuåena kao Ploceus velatus
= 521 Takoœe oznaåena kao Hypochera chalybeata; ukÿuåuje si-

nonime Vidua amauropteryx, Vidua centralis, Vidua neumanni,
Vidua okavangoensis i Vidua ultramarina

= 522 Ranije ukÿuåena kao Vidua paradisaea (delimiåno)
= 523 Takoœe oznaåena kao Pelusios subniger
= 524 Ranije ukÿuåena u rod Natrix
= 525 Ranije ukÿuåena kao Talauma hodgsonii; takoœe oznaåena

kao Magnolia hodgsonii i Magnolia candollii var. obovata.
a. U skladu s ålanom I, stav (b), taåka (iii) Konvencije,

znak (#) iza koga sledi broj uz ime biÿne vrste iz
Aneksa III oznaåava çene delove ili derivate, na naåin
utvrœen za svrhe Konvencije, i to:

#1 Oznaåava sve lako prepoznatÿive delove i derivate,
izuzev:
a) semena, spora i polena (ukÿuåujuñi polinije);
b) sadnica ili kultura tkiva dobijenih in vitro, u åvrs-
tom ili teånom medijumu, transportovanih u steril-
nim kontejnerima; i
c) rezanog cveña ili veãtaåki razmnoæenih biÿaka

#5 Oznaåava balvane, piÿevinu i furnir.
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55.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O BIOLOÃKOJ RAZNOVRSNOSTI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Konvencije o bioloãkoj raznovrsnosti, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 5. novembra 2001. godine i na sednici Veña republika od 25. oktobra 2001.
godine.

PR br. 99 Predsednik
5. novembra 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O BIOLOÃKOJ RAZNOVRSNOSTI

Ålan 1.
Potvrœuje se Konvencija o bioloãkoj raznovrsnosti saåiçena 5. juna 1992. godine u Rio de Æaneiru, u

originalu na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

C O N V E N T I O N
ON BIOLOGICAL DIVERSITY

The Contracting Parties,
Conscious of the intrinsic value of biological diversity and of the ecolo-

gical, genetic, social, economic, scientific, educational, cultural, recreatio-
nal and aesthetic values of biological diversity and its components,

Conscious also of the importance of biological diversity for evolution
and for maintaining life sustaining systems of the biosphere,

Affirming that the conservation of biological diveristy is a common
concern of humanking,

Reaffirming that States have sovereign rights over their own biological
resources,

Reaffirming also that States are responsible for conserving their biolo-
gical diversity and for using their biological resources in a sustainable
manner,

Concerned that biological diversity is being significantly reduced by
certain human activities,

Aware of the general lack of information and knowledge regarding bio-
logical diversity and of the urgent need to develop scientific, technical and
institutional capacities to provide the basic understanding upon which to
plan and implement appropriate measures.

Noting that it is vital to anticipate, prevent and attack the causes of sig-
nificant reduction or loss of biological diversity at source,

Noting also that where there is a threat of significant reduction or loss
of biological diversity, lack of full scientific certainty should not be used as
a reason for postponing measures to avoid or minimiye such a threat,

Noting further that the fundamental requirement for the conservation of
biological diversity is the in-situ conservation of ecosystems and natural
habitats and the maintenance and recovery of viable populations of species
in their natural surroundings,

Noting further that ex-situ measures, preferably in the country of ori-
gin, also have an important role to play,

Recognizing the close and traditional dependence of many indigenous
and local communities embodying traditional lifestyles on biological
resources, and the desirability of sharing equitably benefits arising from
the use of traditional knowledge, innovations and practices relevant to the
conservation of biological diversity and the sustainable use of its compo-
nents,

Recognizing also the vital role that women play in the conservation and
sustainable use of biological diversity and affirming the need for the full
participation of women at all levels of policy-making and implementation,
for biological diversity conservation,

Stressing the importance of, and the need to promote, international, re-
gional and global cooperation among States and intergovernmental organi-
zations and the non-governmental sector for the conservation of biological
diversity and the sustainable use of its components,

Acknowledging that the provision of new and additional financial
resources and appropriate access to relevant technologies can be expected
to make a substantial difference in the world’s ability to address the loss of
biological diversity,

Acknowledging further that special provision is required to meet the
needs of developing countries, including the provision of new and additio-
nal financial resources and appropriate access to relevant technologies,

Noting in this regard the special conditions of the least developed
countries and small island States,

Acknowledging that substantial investments are required to conserve
biological diversity and that there is the expectation of a broad range of en-
vironmental, economic and social benefits from those investments,

Recognizing that economic and social development and poverty eradi-
cation are the first and overriding priorities of developing countries,

Aware that conservation and sustainable use of biological diversity is of
critical importance for meeting the food, health and other needs of the gro-
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wing world population, for which purpose access to and sharing of both ge-
netic resources and technologies are essential,

Noting that, ultimately, the conservation and sustainable use of biologi-
cal diversity will strengthen friendly relations among States and contribute
to peace for humankind,

Desiring to enhance and complement existing international arrange-
ments for the conservation of biological diversity and sustainable use of its
components, and

Determined to conserve and sustainably use biological diversity for the
benefit of present and future generations,

Have agreed as follows:

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Convention, to be pursued in accordance with its
relevant provisions, are the conservation of biological diversity, the sustai-
nable use of its components and the fair and equitable sharing of the bene-
fits arising out of the utilization of genetic resources, including by
appropriate access to genetic resources and by appropriate transfer of rele-
vant technologies, taking into account all rights over those resources and to
technologies, and by appropriate funding.

Article 2

USE OF TERMS

Fo the purposes of this Convention:
”Biological diversity”, means the variability among living organisms

from all sources including, inter alia, terrestrial, marine and other aquatic
ecosystems and the ecological complexes of which they are part; this inclu-
des diversity within species, between species and of ecosystems.

”Biological resources” includes genetic resources, organisms or parts
thereof, populations, or any other biotic component of ecosystems with ac-
tual or potential use or value for humanity.

”Biotechnology” means any technological application that uses biologi-
cal systems, living organisms, or derivatives thereof, to make or modify
products or processes for specific use.

”Country of origin of genetic resources” means the country which pros-
sesses those genetic resources in in-situ conditions.

”Country providing genetic resources” means the country supplying
genetic resources collected from in-situ sources, including populations of
both wild and domesticated species, or taken from ex-situ sources, which
may or may not have originated in that country.

”Domesticated or cultivated species” means species in which the
evolutionary process has been influenced by humans to meet their needs.

”Ecosystem” means a dynamic complex of plant, animal and micro-or-
ganism communities and their non-living environment interacting as a fun-
ctional unit.

”Ex-situ conservation” means the conservation of components of biolo-
gical diversity outside their natural habitats.

”Genetic material” means any material of plant, animal, microbial or
other origin containing functional units of heredity.

”Genetic resources” means genetic material of actual or potential value.
”Habitat” means the place or type of site where an organism or popula-

tion naturally occurs.
”In-situ conditions” means conditions where genetic resources exist

within ecosystems and natural habitats, and, in the case of domesticated or
cultivated species, in the surroundings where they have developed their
distinctive properties.

”In-situ conservation” means the conservation of ecosystems and natu-
ral habitats and the maintenance and recovery of viable populations of spe-
cies in their natural surroundings and, in the case of domesticated or
cultivated species, in the surroundings where they have developed their
distinctive properties.

”Protected area” means a geographically defined area which is desig-
nated or regulated and managed to achieve specific conservation objecti-
ves.

”Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region, to which its member Sta-
tes have transferred competence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authorized, in accordance with its in-
ternal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it.

”Sustainable use” means the use of components of biological diversity
in a way and at a rate that does not lead to the long-term decline of biologi-
cal diversity, thereby maintaining its potential to meet the needs and aspira-
tions of present and future generations.

”Technology” includes biotechnology.

Article 3

PRINCIPLE

States have, in accordance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law the sovereign right to exploit their own
resources pursuant to their own environmental policies, and the responsibi-
lity to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of
national jurisdiction.

Article 4

JURISDICTIONAL SCOPE

Subject to the rights of other States, and except as otherwise expressly
provided in this Convention, the provisions of this Convention apply, in re-
lation to each Contracting Party:

(a) In the case of components of biological diversity, in areas within the
limits of its national jurisdiction; and

(b) In the case of processes and activities, regardless of where their ef-
fects occur, carried out under its jurisdiction or control, within the area of
its national jurisdiction or beyond the limits of national jurisdiction.

Article 5

COOPERATION

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
cooperate with other Contracting Parties, directly or, where appropriate,
through competent international organizations, in respect of areas beyond
national jurisdiction and on other matters of mutual interest, for the conser-
vation and sustainable use of biological diversity.

Article 6

GENERAL MEASURES OR CONSERVATION AND
SUSTANABLE USE

Each Contracting Party shall, in accordance with its particular condi-
tions and capabilities:

(a) Develop national strategies, plans or programmes for the conserva-
tion and sustainable use of biological diversity or adapt for this purpose
existing strategies, plans or programmes which shall reflect, inter alia, the
measures set out in this Convention relevant to the Contracting Party con-
cerned; and

(b) Integrate, as far as possible and as appropriate, the conservation and
sustainable use of biological diversity into relevant sectoral or cross secto-
ral plans, programmes and policies.

Article 7

IDENTIFICATION AND MONITORING

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate, in
particular for the purposes of Articles 8 to 10:

(a) Identify components of biological diversity important for its conser-
vation and sustainable use having regard to the indicative list of categories
set down in Annex 1;

(b) Monitor, through sampling and other techniques, the components of
biological diversity identified pursuant to subparagraph (a) above, paying
particular attention to those requiring urgent conservation measures and
those which offer the greatest potential for sustainable use;

(c) Identify processes and categories of activities which have or are li-
kely to have significant adverse impacts on the conservation and sustai-
nable use of biological diversity, and monitor their effects through
sampling and other techniques; and 

(d) Maintain and organize, by any mechanism data, derived from iden-
tification and monitoring activities pursuant to subparagraphs (a), (b) and
(c) above.

Article 8

IN-SITU CONSERVATION

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:
(a) Establish a system of protected areas or areas where special measu-

res need to be taken to conserve biological diversity;
(b) Develop, where necessary, guidelines for the selection, establish-

ment and management of protected areas or areas where special measures
need to be taken to conserve biological diversity;

(c) Regulate or manage biological resources important for the conser-
vation of biological diversity whether within or outside protected areas,
with a view to ensuring their conservation and sustainable use;

(d) Promote the protection of ecosystems, natural habitats and the
maintenance of viable populations of species in natural surroundings;
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(e) Promote environmentally sound and sustainable development in
areas adiacent to protected areas with a view to furthering protection of
these areas;

(f) Rehabilitate and restore degraded ecosystems and promote the reco-
very of threatened species, inter alia, throught the development and imple-
mentation of plans or other management strategies;

(g) Establish or maintain means to regulate, manage or control the risks
associated with the use and release of living modified organisms resulting
from biotechnology which are likely to have adverse environmental im-
pacts that could affect the conservation and sustainable use of biological di-
versity, taking also into account the risks to human health;

(h) Prevent the introduction of, control or eradicate those alien species
which threaten ecosystems, habitats or species;

(i) Endeavour to provide the conditions needed for compatibility bet-
ween present uses and the conservation of biological diversity and the sus-
tainable use of its components;

(j) Subject to its national legislation, respect, preserve and maintain
knowledge, innovations and practices of indigenous and local communities
embodying traditional lifestyles relevant for the conservation and sustai-
nable use of biological diversity and promote their wider application with
the approval and involvement of the holders of such knowledge, innova-
tions and practices and encourage the equitable sharing of the benefits ari-
sing from the utilization of such knowledge, innovations and practices;

(k) Develop or maintain necessary legislation and/or other regulatory
provisions for the protection of threatened species and populations;

(l) Where a significant adverse effect on biological diversity has been
determined pursuant to Article 7, regulate or manage the relevant proces-
ses and categories of activities; and

(m) Cooperate in providing financial and other support for in-situ con-
servation outlined in subparagraphs (a) to (l) above, particularly to develo-
ping countries.

Article 9

EX-SITU CONSERVATION

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate, and
predominantly for the purpose of complementing in-situ measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conservation of components of bio-
logical diversity, preferably in the country of origin of such components;

(b) Establish and maintain facilities for ex-situ conservation of and re-
search on plants, animals and micro-organisms, preferably in the country
of origin of genetic resources;

(c) Adopt measures for the recovery and rehabilitation of threatened
species and for their reintroduction into their natural habitats under ap-
propriate conditions;

(d) Regulate and manage collection of biological resources from natu-
ral habitats for ex-situ conservation purposes so as not to threaten ecosys-
tems and in-situ populations of species, except where special temporary ex-
situ measures are required under subparagraph (c) above; and

(e) Cooperate in providing financial and other support for ex-situ con-
servation outlined in subparagraphs (a) to (d) above and in the establish-
ment and maintenance of ex-situ conservation facilities in developing
countries.

Article 10

SUSTAINABLE USE OF COMPONENTS OF BIOLOGICAL 
DIVERSITY

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:
(a) Integrate consideration of the conservation and sustainable use of

biological resources into national decision-making;
(b) Adopt measures relating to the use of biological resources to avoid

or minimize adverse impacts on biological diversity;
(c) Protect and encourage customary use of biological resources in ac-

cordance with traditional cultural practices that are compatible with con-
servation or sustainable use requirements;

(d) Support local populations to develop and implement remedial ac-
tion in degraded areas where biological diversity has been reduced; and

(e) Encourage cooperation between its governmental authorities and its
private sector in developing methods for sustainable use of biological
resources.

Article 11

INCENTIVE MEASURES

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
adopt economically and socially sound measures that act as incentives for
the conservation and sustainable use of components of biological diversity.

Article 12

RESEARCH AND TRAINING

The Contracting Parties, taking into account the special needs of deve-
loping countries, shall:

(a) Establish and maintain programmes for scientific and technical edu-
cation and training in measures for the identification, conservation and sus-
tainable use of biological diversity and its components and provide support
for such education and training for the specific needs of developing count-
ries;

(b) Promote and encourage research which contributes to the conserva-
tion and sustainable use of biological diversity, particularly in developing
countries, inter alia, in accordance with decisions of the Conference of the
Parties taken in consequence of recommendations of the Subsidiary Body
on Scientific, Technical and Technological Advice; and

(c) In keeping with the provisions of Articles 16, 18 and 20, promote
and cooperate in the use of scientific advances in biological diversity rese-
arch in developing methods for conservation and sustainable use of biolo-
gical resources.

Article 13

PUBLIC EDUCATION AND AWARENESS

The Contracting Parties shall:
(a) Promote and encourage understanding of the importance of, and the

measures required for, the conservation of biological diversity, as well as
its propagation through media, and the inclusion of these topics in educa-
tional programmes; and 

(b) Cooperate, as appropriate, with other States and international orga-
nizations in developing educational and public awareness programmes,
with respect to conservation and sustainable use of biological diversity.

Article 14

IMPACT ASSESSMENT AND MINIMIZING ADVERSE IMPACTS

1. Each Contracting Party, as far as possible and as appropriate, shall:
(a) Introduce appropriate procedures requiring environmental impact

assessment of its proposed projects that are likely to have significant ad-
verse effects on biological diversity with a view to avoiding or minimizing
such effects and, where appropriate, allow for public participation in such
procedures;

(b) Introduce appropriate arrangements to ensure that the environmen-
tal consequences of its programmes and policies that are likely to have sig-
nificant adverse impacts on biological diversity are duly taken into
account;

(c) Promote, on the basis of reciprocity, notification, exchange of infor-
mation and consultation on activities under their jurisdiction or control
which are likely to significantly affect adversely the bilogical diversity of
other States or areas beyond the limits of national jurisdiction, by encoura-
ging the conclusion of bilateral, regional or multilateral arrangements, as
appropriate;

(d) In the case of imminent or grave danger of damage, originating un-
der its jurisdiction or control, to biological diversity within the area under
jurisdiction of other States or in areas beyond the limits of notional juris-
diction, notify immediately the potentially affected States of such danger or
damage, as well as initiate action to prevent or minimize such danger of da-
mage; and

(e) Promote national arrangements for emergency responses to activi-
ties or events, whether caused naturally or otherwise, which present a grave
and imminent danger to biological diversity and encourage international
cooperation to supplement such national efforts and, where appropriate and
agreed by the States or regional economic integration organizations con-
cerned, to establish joint contingency plans.

2. The Conference of the Parties shall examine, on the basis of studies
to be carried out, the issue of liability and redress, including restoration and
compensation, for damage to biological diversity, except where such liabi-
lity is a purely internal matter.

Article 15

ACCESS TO GENETIC RESOURCES

1. Recognizing the sovereign rights of States over their natural resour-
ces, the authority to determine access to genetic resources rests with the
national governments and is subject to national legislation.

2. Each Contracting Party shall endeavour to create conditions to facili-
tate access to genetic resources for environmentally sound uses by other
Contracting Parties and not to impose restrictions that run counter to the
objectives of this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the genetic resources being pro-
vided by a Contracting Party, as referred to in this Article and Articles 16
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and 19, are only those that are provided by Contracting Parties that are
countries of origin of such resources or by the Parties that have acquired
the genetic resources in accordance with this Convention.

4. Access, where granted, shall be on mutually agreed terms and sub-
ject to the provisions of this Article.

5. Access to genetic resources shall be subject to prior informed con-
sent of the Contracting Party providing such resources, unless otherwise
determined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour to develop and carry out
scientific research based on genetic resources provided by other Contrac-
ting Parties with the full participation of, and where possible in, such Cont-
racting Parties.

7. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or po-
licy measures, as appropriate, and in accordance with Articles 16 and 19
and, where necessary, through the financial mechanism established by Ar-
ticles 20 and 21 with the aim of sharing in a fair and equitable way the re-
sults of research and development and the benefits arising from the
commercial and other utilization of genetic resources with the Contracting
Party providing such resources. Such sharing shall be upon mutually ag-
reed terms.

Article 16

ACCESS TO AND TRANSFER OF TECHNOLOGY

1. Each Contracting Party, recognizing that technology includes bio-
technology, and that both access to and transfer of technology among Cont-
racting Parties are essential elements for the attainment of the objectives of
this Convention, undertakes subject to the provisions of this Article to pro-
vide and/or facilitate access for and transfer to other Contracting Parties of
technologies that are relevant to the conservation and sustainable use of
biological diversity or make use of genetic resources and do not cause sig-
nificant damage to the environment.

2. Access to and transfer of technology referred to in paragraph 1 above
to developing countries shall be provided and/or facilitated under fair and
most favourable terms, including on concessional and preferential terms
where mutually agreed, and, where necessary, in accordance with the fi-
nancial mechanism established by Articles 20 and 21. In the case of
technology subject to patents and other intellectual property rights, such
access and transfer shall be provided on terms which recognize and are
consistent with the adequate and effective protection of intellectual pro-
perty rights. The application of this paragraph shall be consistent with para-
graphs 3, 4 and 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or po-
licy measures, as appropriate, with the aim that Contracting Parties, in par-
ticular those that are developing countries, which provide genetic
resources are provided access to and transfer of technology which makes
use of those resources, on mutually agreed terms, including technology
protected by patents and other intellectual property rights, where neces-
sary, through the provisions of Articles 20 and 21 and in accordance with
international law and consistent with paragraphs 4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or po-
licy measures, as appropriate, with the aim that the private sector facilitates
access to, joint development and transfer of technology referred to in para-
graph 1 above for the benefit of both governmental institutions and the pri-
vate sector of developing countries and in this regard shall abide by the
obligations included in paragraphs 1, 2 and 3 above.

5. The Contracting Parties, recognizing that patents and other intellec-
tual property rights may have an influence on the implementation of this
Convention, shall cooperate in this regard subject to national legislation
and international law in order to ensure that such rights are supportive of
and do not run counter to its objectives.

Article 17

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information,
from all publicly available sources, relevant to the conservation and sustai-
nable use of biological diversity, taking into account the special needs of
developing countries.

2. Such exchange of information shall include exchange of results of
technical, scientific and socio-economic research, as well as information
on training and surveying programmes, specialized knowledge, indigenous
and traditional knowledge as such and in combination with the technolo-
gies referred to in Article 16, paragraph 1. It shall also, where feasible, in-
clude repatriation of information.

Article 18

TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

1. The Contracting Parties shall promote international technical and
scientific cooperation in the field of conservation and sustainable use of
biological diversity, where necessary, through the appropriate international
and national institutions.

2. Each Contracting Party shall promote technical and scientific coope-
ration with other Contracting Parties, in particular developing countries, in
implementing this Convention, inter alia, through the development and
implementation of national policies. In promoting such cooperation, spe-
cial attention should be given to the development and strengthening of na-
tional capabilities, by means of human resources development and
institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first meeting, shall determine
how to establish a clearing-house mechanism to promote and facilitate
technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accordance with national legislation
and policies, encourage and develop methods of cooperation for the deve-
lopment and use of technologies, including indigenous and traditional
technologies, in pursuance of the objectives of this Convention. For this
purpose, the Contracting Parties shall also promote cooperation in the trai-
ning of personnel and exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall, subject to mutual agreement, promote
the establishment of joint research programmes and joint ventures for the
development of technologies relevant to the objectives of this Convention.

Article 19

HANDLING OF BIOTECHNOLOGY AND DISTRIBUTION OF ITS 
BENEFITS

1. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or po-
licy measures, as appropriate, to provide for the effective participation in
biotechnological research activities by those Contracting Parties, especi-
ally developing countries, which provide the genetic resources for such re-
search, and where feasible in such Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all practicable measures to pro-
mote and advance priority access on a fair and equitable basis by Contrac-
ting Parties, especially developing countries, to the results and benefits
arising from biotechnologies based upon genetic resources provided by
those Contracting Parties. Such access shall be on mutually agreed terms.

3. The Parties shall consider the need for and modalities of a protocol
setting out appropriate procedures, including, in particular, advance infor-
med agreement, in the field of the safe transfer, handling and use of any li-
ving modified organism resulting from biotechnology that may have
adverse effect on the conservation and sustainable use of biological diver-
sity.

4. Each Contracting Party shall directly or by requiring any natural or
legal person under its jurisdiction providing the organisms referred to in
paragraph 3 above, provide any available information about the use and sa-
fety regulations required by that Contracting Party in handling such orga-
nisms, as well as any available information on the potential adverse impact
of the specific organisms concerned to the Contracting Party into which
those organisms are to be introduced.

Article 20

FINANCIAL RESOURCES

1. Each Contracting Party undertakes to provide, in accordance with its
capabilities, financial support and incentives in respect of those national
activities which are intended to achieve the objectives of this Convention,
in accordance with its national plans, priorities and programmes.

2. The developed country Parties shall provide new and additional fi-
nancial resources to enable developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs to them of implementing measures which fulfil the
obligations of this Convention and to benefit from its provisions and which
costs are agreed between a developing country Party and the institutional
structure referzeed to in Article 21, in accordance with policy, strategy,
programme priorities and eligibility criteria and an indicative list of incre-
mental costs established by the Conference of the Parties. Other Parties, in-
cluding countries undergoing the process of transition to a market
economy, may voluntarily assume the obligations of the developed country
Parties. For the purpose of this Article, the Conference of the Parties, shall
at its first meeting establish a list of developed country Parties and other
Parties which voluntarily assume the obligations of the developed country
Parties. The Conference of the Parties shall periodically review and if ne-
cessary amend the list. Contributions from other countries and sources on a
voluntary basis would also be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need for adequacy, predictability
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and timely flow of funds and the importance of burden-sharing among the
contributing Parties included in the list.

3. The developed country Parties may also provide, and developing
country Parties avail themselves of, financial resources related to the
implementation of this Convention through bilateral, regional and other
multilateral channels.

4. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their commitments under this Convention will depend on the ef-
fective implementation by developed country Parties of their commitments
under this Convention related to financial resources and transfer of techno-
logy and will take fully into account the fact that economic and social deve-
lopment and eradication of poverty are the first and overriding priorities of
the developing country Parties.

5. The Parties shall take full account of the specific needs and special
situation of least developed countries in their actions with regard to fun-
ding and transfer of technology.

6. The Contracting Parties shall also take into consideration the special
conditions resulting from the dependence on, distribution and location of,
biological diversity within developing country Parties, in particular small
island States.

7. Consideration shall also be given to the special situation of develo-
ping countries, including those that are most environmentally vulnerable,
such as those with arid and semi-arid zones, coastal and mountainous
areas.

Article 21

FINANCIAL MECHANISM

1. There shall be a mechanism for the provision of financial resources
to developing country Parties for purposes of this Convention on a grant or
concessional basis the essential elements of which are described in this Ar-
ticle. The mechanism shall function under the authority and guidance of,
and be accountable to, the Conference of the Parties for purposes of this
Convention. The operations of the mechanism shall be carried out by such
institutional structure as may be decided upon by the Conference of the
Parties at its first meeting. For purposes of this Convention, the Conference
of the Parties shall determine the policy, strategy, programme priorities and
eligibility criteria relating to the access to and utilization of such resources.
The contributions shall be such as to take into account the need for predic-
tability, adequacy and timely flow of funds referred to in Article 20 in ac-
cordance with the amount of resources needed to be decided periodically
by the Conference of the Parties and the importance of burdensharing
among the contributing Parties included in the list referred to in Article 20,
paragraph 2. Voluntary contributions may also be made by the developed
country Parties and by other countries and sources. The mechanism shall
operate within a democratic and transparent system of governance.

2. Pursuant to the objectives of this Convention, the Conference of the
Parties shall at its first meeting determine the policy, strategy and pro-
gramme priorities, as well as detailed criteria and guidelines for eligibility
for access to and utilization of the financial resources including monitoring
and evaluation on a regular basis of such utilization. The Conference of the
Parties shall decide on the arrangements to give effect to paragraph 1 above
after consultation with the institutional structure entrusted with the opera-
tion of the financial mechanism.

3. The Conference of the Parties shall review the effectiveness of the
mechanism established under this Article, including the criteria and guide-
lines referred to in paragraph 2 above, not less than two years after the
entry into force of this Convention and thereafter on a regular basis. Based
on such review, it shall take appropriate action to improve the effectiveness
of the mechanism if necessary.

4. The Contracting Parties shall consider strengthening existing finan-
cial institutions to provide financial resources for the conservation and sus-
tainable use of biological diversity.

Article 22

RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL CONVENTIONS

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obli-
gations of any Contracting Party deriving from any existing international
agreement, except where the exercise of those rights and obligations would
cause a serious damage or threat to biological diversity.

2. Contracting Parties shall implement this Convention with respect to
the marine environment consistently with the rights and obligations of Sta-
tes under the law of the sea.

Article 23

CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting
of the Conference of the Parties shall be convended by the Executive Di-

rector of the United Nations Environment Programme not later than one
year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary mee-
tings of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be
determined by the Conference at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference, or at
the written request of any Party, provided that, within six months of the re-
quest being communicated to them by the Secretariat, it is supported by at
least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt rules of procedure for itself and for any subsidiary, body it may es-
tablish, as well as financial rules governing the funding of the Secretariat.
At each ordinary meeting, it shall adopt a budget for the financial period
until the next ordinary meeting.

4. The Conference of the Parties shall keep under review the imple-
mentation of this Convention, and, for this purpose, shall:

(a) Establish the form and the intervals for transmitting the information
to be submitted in accordance with Article 26 and consider such informa-
tion as well as reports submitted by any subsidiary body;

(b) Review scientific, technical and technological advice on biological
diversity provided in accordance with Article 25;

(c) Consider and adopt, as required, protocols in accordance with Ar-
ticle 28;

(d) Consider and adopt, as required, in accordance with Article 29 and
30, amendments to this Convention and its annexes;

(e) Consider amendments to any protocol, as well as to any annexes
thereto, and, if so decided, recommend their adoption to the parties to the
protocol concerned;

(f) Consider and adopt, as required, in accordance with Article 30, ad-
ditional annexes to this Convention;

(g) Establish such subsidiary bodies, particularly to provide scientific
and technical advice, as are deemed necessary for the implementation of
this Convention;

(h) Contact, through the Secretariat, the executive bodies of conven-
tions dealing with matters covered by this Convention with a view to estab-
lishing appropriate forms of cooperation with them; and

(i) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention in the light of expe-
rience gained in its operation.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention,
may be represented as abservers at meetings of the Conference of the Par-
ties. Any other body or agency, whether governmental or nongovernmen-
tal, qualified in fields relating to conservation and sustainable use of
biological diversity, which has informed the Secretariat of its wish to be
represented as an observer at a meeting of the Conference of the Parties,
may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be subject to the rules of
procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 24

SECRETARIAT

1. A secretariat is hereby established. Its functions shall be:
(a) To arrange for and service meetings of the Conference of the Parties

provided for in Article 23;
(b) To perform the functions assigned to it by any protocol;
(c) To prepare reports on the execution of its functions under this Con-

vention and present them to the Conference of the Parties;
(d) To coordinate with other relevant international bodies and, in parti-

cular to enter into such administrative and contractual arrangements as may
be required for the effective discharge of its functions; and

(e) To perform such other functions as may be determined by the Con-
ference of the Parties.

2. At its first ordinary meeting, the Conference of the Parties shall de-
signate the secretariat from amongst those existing competent international
organizations which have signified their willingness to carry out the secre-
tariat functions under this Convention.

Article 25

SUBSIDIARY BODY ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND 
TECHNOLOGICAL ADVICE

1. A subsidiary body for the provisions of scientific, technical and
technological advice is hereby established to provide the Conference of the
Parties and, as appropriate, its other subsidiary bodies with timely advice
relating to the implementation of this Convention. This body shall be open
to participation by all Parties and shall be multidisciplinary. It shall
comprise government representatives competent in the relevant field of ex-
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pertise. It shall report regularly to the Conference of the Parties on all as-
pects of its work.

2. Under the authority of and in accordance with guidelines laid down
by the Conference of the Parties, and upon its request, this body shall:

(a) Provide scientific and technical assessments of the status of biologi-
cal diversity;

(b) Prepare scientific and technical assessments of the effects of types
of measures taken in accordance with the provisions of this Convention;

(c) Identify innovative, efficient and state-of-the-art technologies and
know-how relating to the conservation and sustainable use of biological di-
versity and advise on the ways and means of promoting development and/
or transferring such technologies;

(d) Provide advice on scientific programmes and international coopera-
tion in research and development related to conservation and sustainable
use of biological diversity; and

(e) Respond to scientific, technical, technological and methodological
questions that the Conference of the Parties and its subsidiary bodies may
put to the body.

3. The functions, terms of reference, organization and operation of this
body may be further elaborated by the Conference of the Parties.

Article 26

REPORTS

Each Contracting Party shall, at intervals to be determined by the Con-
ference of the Parties, present to the Conference of the Parties, reports on
measures which it has taken for the implementation of the provisions of
this Convention and their effectiveness in meeting the objectives of this
Convention.

Article 27

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, the parties concerned shall
seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation, they
may jointly seek the good offices of, or request mediation by, a third party.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, or at any time thereafter, a State or regional economic integration or-
ganization may declare in writing to the Depositary that for a dispute not
resolved in accordance with paragraph 1 or paragraph 2 above, it accepts
one or both of the following means of dispute settlement as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part 1 of
Annex II;

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.
4. If the parties to the dispute have not, in accordance with paragraph 3

above, accepted the same or any procedure, the dispute shall be submitted
to conciliation in accordance with Part 2 of Annex II unless the parties ot-
herwise agree.

5. The provisions of this Article shall apply with respect to any proto-
col except as otherwise provided in the protocol concerned.

Article 28

ADOPTION OF PROTOCOLS

1. The Contracting Parties shall cooperate in the formulation and adop-
tion of protocols to this Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting of the Conference of the Par-
ties.

3. The text of any proposed protocol shall be communicated to the
Contracting Parties by the Secretariat at least six months before such a
meeting.

Article 29

AMENDMENT OF THE CONVENTION OR PROTOCOLS

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Contrac-
ting Party. Amendments to any protocol may be proposed by any Party to
that protocol.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted at
a meeting of the Parties to the Protocol in question. The text of any propo-
sed amendment to this Convention or to any protocol, except as may other-
wise be provided in such protocol, shall be communicated to the Parties to
the instrument in question by the secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The secretariat shall also
communicate proposed amendments to the signatories to this Convention
for information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any propo-
sed amendment to this Convention or to any protocol by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by a two-third majority vote of
the Parties to the instrument in question present and voting at the meeting,
and shall be submitted by the Depositary to all Parties for ratification, ac-
ceptance or approval.

4. Ratification, acceptance or approval of amendments shall be notified
to the Depositary in writing. Amendments adopted in accordance with pa-
ragraph 3 above shall enter into force among Parties having accepted them
on the ninetieth day after the deposit of instruments of ratification, accep-
tance or approval by at least two thirds of the Contracting Parties to this
Convention or of the Parties to the protocol concerned, except as may ot-
herwise be provided in such protocol. Thereafter the amendments shall en-
ter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party
deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the amend-
ments.

5. For the purposes of this Article, ”Parties present and voting” means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 30

ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an in-
tegral part of the Convention or of such protocol, as the case may be, and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention or its
protocols constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.
Such annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical and ad-
ministrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to
its annexes, the following procedure shall apply to the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this Convention or of annexes
to any protocol:

(a) Annexes to this Convention or to any protocol shall be proposed
and adopted according to the procedure laid down in Article 29;

(b) Any Party that is unable to approve an additional annex to this Con-
vention or an annex to any protocol to which it is Party shall so notify the
Depositary, in writing, within one year from the date of the communication
of the adoption by the Depositary. The Depositary shall without delay
notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time
withdraw a previous declaration of objection and the annexes shall thereu-
pon enter into force for that Party subject to subparagraph (c) below;

(c) On the expiry of one year from the date of the communication of the
adoption by the Depositary, the annex shall enter into force for all Parties to
this Convention or to any protocol concerned which have not submitted a
notification in accordance with the provisions of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to anne-
xes to this Convention or to any protocol shall be subject to the same pro-
cedure as for the proposal, adoption and entry into force of annexes to the
Convention or annexes to any protocol.

4. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention or to any protocol, the additional annex or
amendment shall not enter into force until such time as the amendment to
the Convention or to the protocol concerned enters into force.

Article 31

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Contracting Party
to this Convention or to any protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal
to the number of their member States which are Contracting Parties to this
Convention or the relevant protocol. Such organizations shall not exercise
their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 32

RELATIONSHIP BETWEEN THIS CONVENTION AND ITS 
PROTOCOLS

1. A State or a regional economic integration organization may not be-
come a Party to a protocol unless it is, or becomes at the same time, a Cont-
racting Party to this Convention.

2. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to the
protocol concerned. Any Contracting Party that has not ratified, accepted
or approved a protocol may participate as an observer in any meeting of the
parties to that protocol.
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Article 33

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Rio de Janeiro by all
States and any regional economic integration organization from 5 June
1992 until 14 June 1992, and at the United Nations Headquarters in New
York from 15 June 1992 to 4 June 1993.

Article 34

RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

1. This Convention and any protocol shall be subject to ratification, ac-
ceptance or approval by States and by regional economic integration orga-
nizations. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a
Contracting Party to this Convention or any protocol without any of its
member States being a Contracting Party shall be bound by all the obliga-
tions under the Convention or the protocol, as the case may be. In the case
of such organizations, one or more of whose member States is a Contrac-
ting Party to this Convention or relevant protocol, the organization and its
member States shall decide on their respective responsibilities for the per-
formance of their obligations under the Convention or protocol, as the case
may be. In such cases, the organization and the member States shall not be
entitled to exercise rights under the Convention or relevant protocol con-
currently.

3. In their instruments of ratification, acceptance or approval, the orga-
nizations referred to in paragraph 1 above shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by the Convention or the
relevant protocol. These organizations shall also inform the Depositary of
any relevant modification in the extent of their competence.

Article 35

ACCESSION

1. This Convention and any protocol shall be open for accession by Sta-
tes and by regional economic integration organizations from the date on
which the Convention or the protocol concerned is closed for signature.
The instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in pa-
ragraph 1 above shall declare the extent of their competence with respect to
the matters governed by the Convention or the relevant protocol. These or-
ganizations shall also inform the Depositary of any relevant modification
in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 34, paragraph 2, shall apply to regional
economic integration organizations which accede to this Convention or any
protocol.

Article 36

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, appro-
val or accession.

2. Any protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit of the number of instruments of ratification, acceptance, appro-
val or accession, specified in that protocol, has been deposited. 

3. For each Contracting Party which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the thirtieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, it shall enter into force
on the ninetieth day after the date of deposit by such Contracting Party of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provided in such protocol, shall
enter into force for a Contracting Party that ratifies, accepts or approves
that protocol or accedes thereto after its entry into force pursuant to parag-
raph 2 above, on the ninetieth day after the date on which that Contracting
Party deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, or on the date on which this Convention enters into force for that
Contracting Party, whichever shall be the later.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument depo-
sited by a regional economic integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by member States of such organization.

Article 37

RESERVATIONS

No reservations may be made to this Convention.

Article 38

WITHDRAWALS

1. At any time after two years from the date on which this Convention
has entered into force for a Contracting Party, that Contracting Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to the Depo-
sitary.

2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after
the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be
specified in the notification of the withdrawal.

3. Any Contracting Party which withdraws from this Convention shall
be considered as also having withdrawn from any protocol to which it is
party.

Article 39

FINANCIAL INTERIM ARRANGEMENTS

Provided that it has been fully restructured in accordance with the re-
quirements of Article 21, the Global Environment Facility of the United
Nations Development Programme, the United Nations Environment Pro-
gramme and the International Bank for Reconstruction and Development
shall be the institutional structure referred to in Article 21 on an interim ba-
sis, for the period between the entry into force of this Convention and the
first meeting of the Conference of the Parties decides which institutional
structure will be designated in accordance with Article 21.

Article 40

SECRETARIAT INTERIM ARRANGEMENTS

The secretariat to be provided by the Executive Director of the United
Nations Environment Programme shall be the secretariat referred to in Ar-
ticle 24, paragraph 2, on an interim basis for the period between the entry
into force of this Convention and the first meeting of the Conference of the
Parties.

Article 41

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall assume the func-
tions of Depositary of this Convention and any protocols.

Article 42

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that ef-
fect, have signed this Convention.

Done at Rio De Janeiro on this fifth day of June, one thousand nine
hundred and ninety-two.

Annex I

IDENTIFICATION AND MONITORING

1. Ecosystems and habitats: containing high diversity, large numbers of
endemic or threatened species, or wilderness; required by migratory spe-
cies; of social, economic, cultural or scientific importance; or, which are
representative, unique or associated with key evolutionary or other biologi-
cal processes;

2. Species and communities which are: threatened; wild relatives of do-
mesticated or cultivated species; of medicinal, agricultural or other econo-
mic value; or social, scientific or cultural importance; or importance for
research into the conservation and sustainable use of biological diversity,
such as indicator species; and

3. Described genomes and genes of social, scientific or economic im-
portance.

Annex II

P a r t  1

ARBITRATION

Article 1

The claimant party shall notify the secretariat that the parties are refer-
ring a dispute to arbitration pursuant to Article 27. The notification shall
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state the subject-matter of arbitration and include, in particular, the articles
of the Convention or the protocol, the interpretation or application of
which are at issue. If the parties do not agree on the subject matter of the
dipsute before the President of the tribunal is designated, the arbitral tri-
bunal shall determine the subject matter. The secretariat shall forward the
information thus received to all Contracting Parties to this Convention or
to the protocol concerned.

Article 2

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist of
three members. Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator
and the two arbitrators so appointed shall designate by common agreement
the third arbitrator who shall be the President of the tribunal. The latter
shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or
her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be
employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capa-
city.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same inter-
est shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-Ge-
neral of the United Nations shall, at the request of a party, designate the
President within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator wit-
hin two months of receipt of the request, the other party may inform the
Secretary-General who shall make the designation within a further two-
month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the
provisions of the Convention, any protocols concerned, and international
law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recom-
mend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal
and, in particular, using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities;
and 

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.

Article 8

The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the
confidentiality of any information they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the parti-
cular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by
the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of
all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 10

Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the sub-
ject-matter of the dispute which may be affected by the decision in the case,
may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out
of the subject-matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall
be taken by a majority vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal
to continue the proceedings and to make its award. Absence of a party or a
failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the procee-
dings. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy
itself that the claim is well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within five months of the
date on which it is fully constituted unless it finds it necessary to extend the
timelimit for a period which should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the sub-
ject-matter of the dispute and shall state the reasons on which it is based. It
shall contain the names of the members who have participated and the date
of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or
dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be wit-
hout appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance to an
appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties to the dispute as
regards the interpretation or manner of implementation of the final deci-
sion may be submitted by either party for decision to the arbitral tribunal
which rendered it.

P a r t  2

CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one of
the parties to the dispute. The commission shall, unless the parties other-
wise agree, be composed of five members, two appointed by each Party
concerned and a President chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties, parties in the same interest
shall appoint their members of the commission jointly by agreement.
Where two or more parties have separate interests or there is a disagree-
ment as to whether they are of the same interest, they shall appoint their
members separately.

Article 3

If any appointments by the parties are not made within two months of
the date of the request to create a conciliation commission, the Secretary-
General of the United Nations shall, if asked to do so by the party that
made the request, make those appointments within a further two-month pe-
riod.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not been chosen wit-
hin two months of the last of the members of the commission being ap-
pointed, the Secretary-General of the United Nations shall, if asked to do
so by a party, designate a President within a further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall take its decisions by majority vote of
its members. It shall, unless the parties to the dispute otherwise agree, de-
termine its own procedure. It shall render a proposal for resolution of the
dispute, which the parties shall consider in good faith.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has compe-
tence shall be decided by the commission.
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K O N V E N C I J A
O BIOLOÃKOJ RAZNOVRSNOSTI

UVOD

Strane ugovornice,
Svesne stvarne vrednosti bioloãke raznovrsnosti i eko-

loãkih, genetiåkih, druãtvenih, nauånih, obrazovnih, kultur-
nih, rekreativnih i estetskih vrednosti bioloãke razno-
vrsnosti i çenih komponenti,

Takoœe svesne vaænosti bioloãke raznovrsnosti za evolu-
ciju i odræavaçe æivih sistema koji omoguñavaju funkcioni-
saçe biosfere,

Potvrœujuñi da je oåuvaçe bioloãke raznovrsnosti zajed-
niåka briga åoveåanstva,

Ponovo potvrœujuñi da dræave imaju suverena prava na
sopstvene bioloãke resurse,

Takoœe potvrœujuñi da su dræave odgovorne za oåuvaçe svoje
bioloãke raznovrsnosti i koriãñeçe sopstvenih bioloãkih
resursa na odræiv naåin,

Zabrinute zbog åiçenice da se bioloãka raznovrsnost
znaåajno smaçuje zbog odreœenih ÿudskih aktivnosti,

Svesne opãteg nedostatka informacija i znaça o bioloãkoj
raznovrsnosti i hitnoj potrebi za razvijaçe nauånih, tehniåkih
i institucionalnih kapaciteta kako bi se obezbedilo sticaçe
osnovnog znaça na osnovu koga bi se planirale i primeçivale
odgovarajuñe mere,

Konstatujuñi da je od vitalne vaænosti predvideti, spreåa-
vati i suzbijati uzroke znaåajnog smaçeça ili gubitka bio-
loãke raznovrsnosti na samom izvoru,

Takoœe konstatujuñi da kada postoji pretça znaåajnog
smaçeça ili gubitka bioloãke raznovrsnosti, nedostatak pot-
punih nauånih åiçenica ne sme se koristiti kao razlog za odla-
gaçe mera usmerenih na izbegavaçe ili smaçeçe takve pretçe,

Daÿe konstatujuñi da je osnovna potreba u oåuvaçu bioloãke
raznovrsnosti in-situ oåuvaçe ekosistema i prirodnih staniãta
i odræaçe i obnova za æivot sposobnih populacija vrsta u çi-
hovoj prirodnoj sredini,

Daÿe konstatujuñi da ex-situ mere, prevashodno u dræavi iz
koje vrste vode poreklo, takoœe imaju vaænu ulogu,

Uvaæavajuñi veliku i tradicionalnu zavisnost od bioloã-
kih resursa, mnogih starosedelaåkih i lokalnih zajednica koje
se dræe tradicionalnog naåina æivota i åiçenicu da je
poæeÿno pravedno deliti koristi koje proistiåu iz koriãñeça
tradicionalnog znaça, inovacija i praksi koje se odnose na oåu-
vaçe bioloãke raznovrsnosti i odræivog koriãñeça çenih
komponenti,

Takoœe uvaæavajuñi vitalnu ulogu koju igraju æene u oåuvaçu
i odræivom koriãñeçu bioloãke raznovrsnosti i potvrœujuñi
potrebu punog uåeãña æena na svim nivoima kreiraça politike
i primene oåuvaça bioloãke raznovrsnosti,

Naglaãavajuñi vaænost i potrebu unapreœeça meœunarodne,
regionalne i globalne saradçe izmeœu dræava i meœuvladinih
organizacija i nevladinog sektora, radi oåuvaça bioloãke raz-
novrsnosti i odræivog koriãñeça çenih komponenti,

Uvaæavajuñi da se moæe oåekivati da obezbeœeçe novih i do-
datnih finansijskih sredstava i odgovarajuñeg pristupa rele-
vantnim tehnologijama dovede do suãtinskih promena kada je
reå o sposobnosti sveta da reãava pitaçe gubitka bioloãke
raznovrsnosti,

Daÿe uvaæavajuñi da su potrebni posebni napori kako bi se
zadovoÿile potrebe zemaÿa u razvoju ukÿuåujuñi i obezbeœeçe
novih i dodatnih finansijskih sredstava i odgovarajuñeg pris-
tupa relevantnim tehnologijama,

Konstatujuñi u ovom pogledu posebne uslove najmaçe razvije-
nih zemaÿa i malih ostrvskih dræava,

Uvaæavajuñi da su potrebna znaåajna ulagaça za oåuvaçe bio-
loãke raznovrsnosti i da se oåekuje ãirok spektar ekoloãkih,
ekonomskih i socijalnih koristi od ovih ulagaça,

Uvaæavajuñi da su ekonomski i socijalni razvoj i otklaçaçe
siromaãtva prvi i najvaæniji prioriteti zemaÿa u razvoju,

Svesne da je oåuvaçe i odræivo koriãñeçe bioloãke raz-
novrsnosti od izuzetne vaænosti za zadovoÿavaçe prehrambe-
nih, zdravstvenih i drugih potreba rastuñe svetske populacije,
zbog åega je od vitalne vaænosti pristup genetiåkim resursima
i tehnologijama i çihovo zajedniåko koriãñeçe,

Konstatujuñi da ñe u krajçoj liniji oåuvaçe i odræivo ko-
riãñeçe bioloãke raznovrsnosti ojaåati prijateÿske odnose
meœu dræavama i doprineti globalnom miru,

Æeleñi da poveñaju i dopune postojeñe meœunarodne aranæ-
mane za oåuvaçe bioloãke raznovrsnosti i odræivog ko-
riãñeça çenih komponenti i 

Odluåne da oåuvaju i na odræiv naåin koriste bioloãku raz-
novrsnost u korist sadaãçih i buduñih generacija,

Dogovorile su se kako sledi:

Ålan 1.

CIŸEVI

Ciÿevi ove konvencije, koje treba ostvarivati u skladu sa
çenim odredbama, su oåuvaçe bioloãke raznovrsnosti, odræivo
koriãñeçe çenih komponenti i poãtena i pravedna podela ko-
risti koje proistiåu iz koriãñeça genetiåkih resursa, izmeœu
ostalog odgovarajuñim pristupom genetiåkim resursima i odgo-
varajuñim transferom relevantnih tehnologija, uzimajuñi u ob-
zir sva prava na ove resurse i tehnologije, i odgovarajuñim
finansiraçem.

Ålan 2.

KORIÃÑEÇE TERMINA

U smislu ove konvencije termin:
“Bioloãka raznovrsnost” znaåi raznovrsnost æivih orga-

nizama u svim okvirima ukÿuåujuñi, izmeœu ostalog suvozemne,
morske i druge vodene ekosisteme i ekoloãke komplekse åiji su
deo; ovo ukÿuåuje raznovrsnost u okviru vrste, izmeœu vrsta i
izmeœu ekosistema.

“Bioloãki resursi” ukÿuåuje genetiåke resurse, organizme
i çihove delove, populacije ili bilo koje druge biotiåke kom-
ponente ekosistema sa stvarnom ili potencijalnom namenom ili
koriãñu za åoveåanstvo.

“Biotehnologija” oznaåava svaku tehnoloãku primenu koja
koristi bioloãke sisteme, æive organizme ili çihove deri-
vate, kako bi se napravili ili izmenili proizvodi ili procesi
za specifiåne namene.

“Zemÿa porekla genetiåkih resursa” oznaåava zemÿu koja
poseduje ove genetiåke resurse u in-situ uslovima.

“Zemÿa koja obezbeœuje genetiåke resurse” oznaåava dræavu
koja isporuåuje genetiåke resurse prikupÿene iz in-situ izvora,
ukÿuåujuñi populacije kako divÿih tako i pripitomÿenih
vrsta, ili iz ex-situ izvora koji mogu ili ne moraju poticati iz
te dræave.

“Pripitomÿene ili gajene vrste” oznaåava vrste kod kojih
je åovek uticao na evolucioni proces kako bi zadovoÿio svoje
potrebe.

“Ekosistem” oznaåava dinamiåki kompleks zajednice
biÿaka, æivotiça, mikroorganizama i çihovu neæivu okolinu,
koji meœusobno deluju kao jedna ekoloãka celina.

“Ex situ oåuvaçe” oznaåava oåuvaçe komponenata bioloãke
raznovrsnosti izvan çihovih prirodnih staniãta.

“Genetiåki materijal” oznaåava bilo koji materijal
biÿnog, æivotiçskog, mikrobijalnog ili drugog porekla koji
sadræi funkcionalne jedinice nasleœa.

“Genetiåki resursi”  oznaåava  genetiåki materijal od
stvarne ili potencijalne vrednosti.

“Staniãte” oznaåava mesto ili tip sredine u kome organi-
zam ili populacija prirodno æivi.

“In-situ uslovi” oznaåava uslove gde genetiåki resursi pos-
toje u okviru ekosistema i prirodnih staniãta i, u sluåaju pri-
pitomÿenih ili gajenih vrsta, u okruæeçu gde su razvili svoja
prepoznatÿiva i karakteristiåna svojstva.

“In-situ oåuvaçe” oznaåava oåuvaçe ekosistema i prirodnih
staniãta, odræavaçe i obnovu populacija vrsta u çihovim pri-
rodnim staniãtima i, u sluåaju pripitomÿenih ili gajenih
vrsta, u sredini u kojoj su razvile svoja prepoznatÿiva i karak-
teristiåna svojstva.

“Zaãtiñeno podruåje” oznaåava geografski definisano
podruåje koje je odreœeno ili kontrolisano, i kojim se upravÿa
tako kako bi se postigli odreœeni ciÿevi oåuvaça bioloãke
raznovrsnosti.

“Regionalna ekonomska integrativna organizacija” znaåi
organizaciju koju åine suverene dræave datog regiona, na koju su
çene dræave ålanice prenele nadleænost u pogledu pitaça koja
reguliãe ova konvencija i koja je propisno ovlaãñena, u skladu
sa svojim unutraãçim postupcima, da potpiãe, ratifikuje,
prihvati, odobri ili pristupi Konvenciji.

“Odræivo koriãñeçe” znaåi koriãñeçe komponenti bio-
loãke raznovrsnosti na naåin i u obimu koji ne vodi dugo-
roånom smaçeçu bioloãke raznovrsnosti, odræavajuñi na taj
naåin çen potencijal radi zadovoÿavaça potreba i teæçi sa-
daãçih i buduñih generacija.

“Tehnologija” obuhvata biotehnologiju.
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Ålan 3.

PRINCIP

Dræave imaju, u skladu sa Poveÿom Ujediçenih nacija i
principima meœunarodnog prava, suvereno pravo da eksplo-
atiãu sopstvene resurse u skladu sa svojim politikama zaãtite
æivotne sredine, i odgovornost da osiguraju da aktivnosti u
okviru çihove jurisdikcije ili kontrole ne prouzrokuju ãtetu
po æivotnu sredinu drugih dræava ili oblasti van granica na-
cionalne jurisdikcije.

Ålan 4.

OBIM JURISDIKCIJE

U skladu sa pravima drugih dræava, osim ako nije izriåito
drugaåije naznaåeno u ovoj konvenciji, odredbe ove konvencije se
primeçuju vezano za svaku Stranu ugovornicu:

(a) U sluåaju komponenti bioloãke raznovrsnosti, u oblas-
tima u okviru çene nacionalne jursdikcije; i

(b) U sluåaju procesa i aktivnosti, bez obzira gde se çihove
posledice ispoÿavaju, koje se sprovode u skladu sa çenom juris-
dikcijom ili kontrolom u okviru oblasti çene nacionalne ju-
risdikcije ili van granica nacionalne jurisdikcije.

Ålan 5.

SARADÇA

Svaka Strana ugovornica ñe, ukoliko je to moguñe i odgova-
rajuñe, saraœivati neposredno sa stranama ugovornicama ili
kada je to uputno, preko nadleænih meœunarodnih organizacija, a
u vezi sa oblastima izvan nacionalne jurisdikcije i drugim pi-
taçima od uzajamnog interesa, radi oåuvaça i odræivog ko-
riãñeça bioloãke raznovrsnosti.

Ålan 6.

OPÃTE MERE ZA OÅUVAÇE I ODRÆIVO KORIÃÑEÇE

Svaka Strana ugovornica ñe u skladu sa çenim posebnim us-
lovima i sposobnostima:

(a) Razviti nacionalne strategije, planove ili programe za
oåuvaçe i odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti ili za
ove svrhe prilagoœavati postojeñe strategije, planove ili pro-
grame koji ñe izmeœu ostalog odraæavati mere iznete u ovoj kon-
venciji koje se tiåu odnosne Strane ugovornice; i

(b) Integrisati u meri u kojoj je to izvodÿivo, oåuvaçe i
odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti u relevantne sek-
torske ili nadsektorske planove, programe i politike.

Ålan 7.

IDENTIFIKACIJA I PRAÑEÇE

Svaka Strana ugovornica ñe, koliko god je to moguñe i kako je
odgovarajuñe, naroåito u smislu ål. 8. do 10:

(a) Identifikovati komponente bioloãke raznovrsnosti
vaæne za çeno oåuvaçe i odræivo koriãñeçe, uzimajuñi u obzir
indikativni spisak kategorija izloæen u Aneksu I;

(b) Uzimaçem uzoraka i primenom drugih tehnika pratiti
komponente bioloãke raznovrsnosti identifikovane u skladu
sa prethodnim potparagrafom (a), posveñujuñi posebnu paæçu
onima koje zahtevaju neodloæne mere zaãtite i onima koje imaju
najveñe potencijale za odræivo koriãñeçe;

(c) Identifikovati procese i kategorije aktivnosti koje
imaju ili verovatno imaju znaåajan negativan uticaj na oåuvaçe
i odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti, i pratiti çi-
hove efekte putem uzimaça uzoraka i drugih tehnika; i

(d) Podræavati i organizovati bilo kojim mehanizmima sa-
kupÿaçe podataka koji proizlaze iz identifikacije i prañeça,
u skladu sa prethodnim taåkama (a), (b) i (c).

Ålan 8.

“IN-SITU” OÅUVAÇE

U meri u kojoj je to moguñe i odgovarajuñe, svaka Strana ugo-
vornica ñe:

(a) Uspostaviti sistem zaãtiñenih podruåja ili podruåja u
kojima je potrebno preduzeti posebne mere kako bi se oåuvala
bioloãka raznovrsnost;

(b) Razvijati, gde je potrebno, smernice za izbor, ustanovÿa-
vaçe i upravÿaçe zaãtiñenim podruåjima ili podruåjima u ko-
jima je potrebno preduzeti posebne mere za oåuvaçe bioloãke
raznovrsnosti;

(c) Regulisati ili upravÿati bioloãkim resursima vaænim
za oåuvaçe bioloãke raznovrsnosti bilo u okviru ili izvan

zaãtiñenih podruåja, u ciÿu çihovog oåuvaça i odræivog ko-
riãñeça;

(d) Unapreœivati zaãtitu ekosistema, prirodnih staniãta i
odræaçe populacija vrsta u prirodnoj sredini;

(e) Unapreœivati ekoloãki zdrav i odræiv razvoj æivotne
sredine u zonama koje se nalaze uz zaãtiñena podruåja u ciÿu
pospeãivaça çihove zaãtite;

(f) Rehabilitovati i obnoviti degradirane ekosisteme i
unapreœivati oporavak ugroæenih vrsta, izmeœu ostalog razra-
dom i sprovoœeçem planova i drugih strategija upravÿaça;

(g) Utvrditi ili odræavati naåine za regulisaçe, upravÿaçe
ili kontrolu rizika vezanih za koriãñeçe i ispuãtaçe (u æi-
votnu sredinu) æivih modifikovanih organizama koji su rezul-
tat biotehnologije i koji ñe verovatno imati negativne
ekoloãke posledice koje bi mogle uticati na oåuvaçe i
odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti, takoœe uzimajuñi
u obzir rizike po ÿudsko zdravÿe;

(h) Spreåavati unoãeçe, kontrolisati ili iskoreçivati
one strane vrste koje ugroæavaju prirodne ekosisteme, staniãta
ili (autohtone) vrste;

(i) Pokuãati da obezbedi uslove potrebne za usaglaãavaçe
sadaãçeg koriãñeça i oåuvaça bioloãke raznovrsnosti i
odræivog koriãñeça çenih komponenti;

(j) U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, dræave
ugovornice ñe poãtovati, åuvati i odræavati znaçe, inovacije
i prakse starosedelaåkih i lokalnih zaednica koje se dræe tra-
dicionalnog naåina æivÿeça vaænog za oåuvaçe i odræivo ko-
riãñeçe bioloãke raznovrsnosti i unapreœivati çihovu ãiru
primenu uz odobreçe i ukÿuåeçe onih koji poseduju takvo
znaçe, inovacije i prakse i podstañi pravednu podelu koristi
koje proistiåu iz koriãñeça takvog znaça, inovacija i praksi;

(k) Razviti ili odræavati potrebno zakonodavstvo i/ili
druge regulatorne odredbe za zaãtitu ugroæenih vrsta i popula-
cija;

(l) Kada se znaåajan negativan uticaj na bioloãku raznovrs-
nost utvrdi u skladu sa ålanom 7, Strana ugovornica ñe reguli-
sati ili upravÿati relevantnim procesima i kategorijama
aktivnosti; i

(m) Saraœivati u obezbeœivaçu finansijske i druge podrãke
za in-situ oåuvaçe navedeno u taåkama (a) do (l) ovog ålana, na-
roåito za zemÿe u razvoju.

Ålan 9.

EX-SITU OÅUVAÇE

Svaka Strana ugovornica ñe, koliko god je to moguñe i kako je
odgovarajuñe, i pre svega u ciÿu dopune in-situ mera:

(a) Usvojiti mere za ex-situ oåuvaçe komponenti bioloãke
raznovrsnosti, prvenstveno u zemÿi porekla takvih kompo-
nenti;

(b) Ustanovÿavati i odræavati kapacitete za ex-situ oåuvaçe
i istraæivaçe biÿaka, æivotiça i mikroorganizama prevas-
hodno u zemÿi porekla genetiåkih resursa;

(c) Usvajati mere za oporavak i revitalizaciju ugroæenih
vrsta i za ponovno naseÿavaçe u çihova prirodna staniãta pod
odgovarajuñim uslovima;

(d) Regulisati i upravÿati sakupÿaçem bioloãkih resursa
iz prirodnih staniãta radi ex-situ oåuvaça, kako se ne bi ugro-
zili ekosistemi i in-situ populacije vrsta, osim kada se zahtevaju
specijalne privremene ex-situ mere u skladu sa taåkom (c) ovog
ålana; i

(e) Saraœivati u obezbeœivaçu finansijske i druge podrãke
za ex-situ oåuvaçe navedeno u taåkama (a) do (d) ovog ålana, i u
utvrœivaçu i odræavaçu uslova ex-situ oåuvaça u zemÿama u raz-
voju.

Ålan 10.

ODRÆIVO KORIÃÑEÇE KOMPONENTI BIOLOÃKE 
RAZNOVRSNOSTI

Svaka Strana ugovornica ñe u meri u kojoj je to moguñe i od-
govarajuñe:

(a) Integrisati razmatraçe oåuvaça i odræivog koriãñeça
bioloãkih resursa u donoãeçe nacionalnih odluka;

(b) Usvajati mere koje se odnose na koriãñeçe bioloãkih re-
sursa kako bi se izbegli i na minimum sveli negativni uticaji
na bioloãku raznovrsnost;

(c) Ãtititi i podsticati obiåajno koriãñeçe bioloãkih
resursa u skladu sa tradicionalnim kulturnim praksama koje su
saglasne zahtevima odræivog koriãñeça;

(d) Podræavati lokalne populacije kako bi se razvile i
sprovele korektivne akcije u degradiranim oblastima gde je
bioloãka raznovrsnost smaçena;
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(e) Podsticati saradçu izmeœu vladinih organa i privatnog
sektora u razradi metoda odræivog koriãñeça bioloãkih re-
sursa.

Ålan 11.

PODSTICAJNE MERE

Svaka Strana ugovornica ñe, u meri u kojoj je to moguñe i
kako je prikladno, usvojiti ekonomski i druãtveno odgovarajuñe
mere koje ñe sluæiti kao podsticaj oåuvaçu i odræivom ko-
riãñeçu komponenti bioloãke raznovrsnosti.

Ålan 12.

ISTRAÆIVAÇE I OBUKA

Strane ugovornice ñe, uzimajuñi u obzir posebne potrebe ze-
maÿa u razvoju:

(a) Ustanoviti i odræavati programe za nauåno i tehniåko
obrazovaçe i obuku na poÿu mera za identifikaciju, oåuvaçe i
odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti i çenih kompo-
nenti, i obezbediti podrãku za takvo obrazovaçe i obuku radi
posebnih potreba zemaÿa u razvoju;

(b) Unapreœivati i podsticati istraæivaçe koje doprinosi
oåuvaçu u odræivom koriãñeçu bioloãke raznovrsnosti, na-
roåito u zemÿama u razvoju, izmeœu ostalog, u skladu sa odlukama
Konferencije strana donetih prema preporukama Pomoñnog
tela za nauåno, tehniåko i tehnoloãko savetovaçe; i

(c) U skladu sa odredbama ål. 16, 18. i 20, unapreœivati i sa-
raœivati u koriãñeçu nauånih inovacija u istraæivaçu bio-
loãke raznovrsnosti na poÿu razvoja metoda za oåuvaçe i
odræivo koriãñeçe bioloãkih resursa.

Ålan 13.

JAVNO OBRAZOVAÇE I SVEST

Strane ugovornice ñe:
(a) Unapreœivati i podsticati razumevaçe vaænosti oåuvaça

bioloãke raznovrsnosti i mera koje su za to potrebne kao i od-
govarajuñu popularizaciju putem medija, i ukÿuåeçe ovih pi-
taça u obrazovne programe; i

(b) Saraœivati, kako je odgovarajuñe, sa drugim dræavama i
meœunarodnim organizacijama u razvijaçu obrazovnih programa
i programa za javnu svest, u pogledu oåuvaça i odræivog ko-
riãñeça bioloãke raznovrsnosti.

Ålan 14.

PROCENA UTICAJA I SVOŒEÇE NEGATIVNIH 
UTICAJA NA MINIMUM

1. Svaka Strana ugovornica ñe u meri u kojoj je to izvodÿivo
i odgovarajuñe:

(a) Uvoditi odgovarajuñe procedure koje zahtevaju procenu
uticaja na æivotnu sredinu usled predloæenih projekata koji ñe
verovatno imati znatne negativne efekte na bioloãku raz-
novrsnost u ciÿu izbegavaça ili svoœeça na minimum takvih
efekata, i gde je prikladno, dozvoÿavaça uåeãña javnosti u tak-
vim postupcima;

(b) Uvoditi odgovarajuñe aranæmane kako bi se obezbedilo
voœeçe raåuna o posledicama po æivotnu sredinu programa i po-
litika za koje je verovatno da ñe imati znatne negativne uticaje
na bioloãku raznovrsnost.

(c) Unapreœivati na bazi reciprociteta, odgovarajuñe oba-
veãtavaçe, razmenu informacija i konsultovaçe o aktivnos-
tima, u çihovoj jurisdikciji ili kontroli, za koje je verovatno
da ñe imati znatne negativne efekte za bioloãku raznovrsnost
drugih dræava ili oblasti van granice nacionalne jurisdikcije,
podsticaçem zakÿuåivaça bilateralnih, regionalnih ili mul-
tilateralnih sporazuma;

(d) U sluåaju neposredne ili teãke opasnosti ili ãtete koja
potiåe iz çene jurisdikcije ili kontrole po bioloãku raz-
novrsnost u oblasti pod jurisdikcijom drugih dræava ili oblas-
tima izvan granica nacionalne jurisdikcije, odmah obavestiti
potencijalno ugroæenu dræavu o takvoj opasnosti ili ãteti,
kao i pokrenuti akciju za spreåavaçe ili umaçeçe takve opas-
nosti ili ãtete; i

(e) Unapreœivati nacionalne sporazume za hitno reagovaçe
na aktivnosti ili dogaœaje, bilo da su izazvani prirodno ili na
drugi naåin, koji predstavÿaju ozbiÿnu i blisku opasnost za
bioloãku raznovrsnost i podsticati meœunarodnu saradçu kako
bi se unapredili takvi napori i, gde je odgovarajuñe i kako su se
dogovorile dræave ili regionalne ekonomske integrativne or-
ganizacije o kojima je reå, kako bi se utvrdili zajedniåki pla-
novi za vanredne situacije.

2. Konferencija Strana ñe ispitati, na osnovu studija koje
ñe biti razraœene, pitaçe odgovornosti i nadoknade, ukÿuåu-
juñi obnavÿaçe i kompenzaciju, za ãtetu po bioloãku raznovrs-
nost, osim kada je takva odgovornost åisto unutraãça stvar.

Ålan 15.

PRISTUP GENETIÅKIM RESURSIMA

1. Uvaæavajuñi suverena prava dræava nad çihovim nacional-
nim prirodnim resursima, ovlaãñeçe za utvrœivaçe pristupa
genetiåkim resursima ima nacionalna vlada i podleæe nacio-
nalnom zakonodavstvu.

2. Svaka Strana ugovornica ñe nastojati da stvori uslove za
olakãavaçe pristupa genetiåkim resursima za namene koje su
ekoloãki zdrave po æivotnu sredinu od strane drugih Strana
ugovornica i da ne nameñe ograniåeça koja su suprotna ciÿe-
vima ove konvencije.

3. U smislu ove konvencije, genetiåki resursi koje isporuåuje
Strana ugovornica kako je navedeno u ovom ålanu i ål. 16. i 19, su
samo oni koje isporuåuju Strane ugovornice koje su zemÿe po-
rekla takvih resursa ili strane koje su stekle genetiåke resurse
u skladu sa ovom konvencijom.

4. Tamo gde je odobren, pristup ñe biti ostvarivan pod uza-
jamno dogovorenim uslovima i podloæno odredbama ovog ålana.

5. Pristup genetiåkim resursima podlegañe prethodno argu-
mentovanom odobreçu Strane ugovornice koja isporuåuje takve
resurse, osim ako ta Strana drugaåije ne odredi.

6. Svaka Strana ugovornica ñe nastojati da razvije i spro-
vede nauåno istraæivaçe na osnovu genetiåkih resursa koje is-
poruåuju druge strane ugovornice uz puno uåeãñe i tamo gde je to
moguñe kod tih strana ugovornica.

7. Svaka Strana ugovornica ñe doneti zakonske, administra-
tivne ili politiåke mere kako je odgovarajuñe, i u skladu sa ål.
16. i 19. i, gde je potrebno, putem finansijskog mehanizma
utvrœenog ål. 20. i 21. u ciÿu podele na poãten i pravedan naåin
rezultata istraæivaça i razvoja i koristi koje proistiåu iz ko-
mercijalnog i drugog koriãñeça genetiåkih resursa sa ugovo-
renom stranom koja isporuåuje takve resurse. Takva podela ñe se
zasnivati na meœusobno dogovorenim uslovima.

Ålan 16.

PRISTUP TEHNOLOGIJI I TRANSFER TEHNOLOGIJE

1. Svaka Strana ugovornica ñe, uvaæavajuñi da tehnologija
ukÿuåuje biotehnologiju i da su i pristup i transfer tehnolo-
gija izmeœu strana ugovornica suãtinski elementi za ostvari-
vaçe ciÿeva ove konvencije, preuzeti obaveze podloæno
odredbama ovog ålana da obezbeœuje i/ili olakãava transfer i
pristup drugim stranama ugovornicama, tehnologijama koje su
relevantne za oåuvaçe i odræivo koriãñeçe bioloãke raz-
novrsnosti ili koriãñeçe genetiåkih resursa a ne izazivaju
znaåajnije ãtete æivotnoj sredini.

2. Pristup tehnologiji i transfer tehnologije naznaåeni u
stavu 1. ovog ålana, zemÿama u razvoju, obezbediñe se i/ili
olakãati pod poãtenim i najpovoÿnijim uslovima, ukÿuåujuñi
koncesijske i preferencijalne uslove kdada se postigne
meœusobni dogovor, i, gde je neophodno u skladu sa finansijskim
mehanizmom utvrœen ål. 20. i 21. U sluåaju tehnologije koja pod-
leæe patentima i drugim pravima intelektualne svojine, takav
pristup i transfer ñe se obezbediti pod uslovima koji uvaæa-
vaju i u skladu su sa odgovarajuñom i delotvornom zaãtitom
prava intelektualne svojine. Primena ovog paragrafa ñe biti u
skladu sa st. 3, 4. i 5. ovog ålana.

3. Svaka Strana ugovornica ñe doneti odgovarajuñe zakonske,
administrativne ili politiåke mere, kako bi se stranama ugo-
vornicama, naroåito zemÿama u razvoju, koje isporuåuju gene-
tiåke resurse, osigurao pristup i transfer tehnologije koja
koristi ove resurse, pod meœusobno dogovorenim uslovima,
ukÿuåujuñi tehnologiju zaãtiñenu patentima i drugim pravima
intelektualne svojine, gde je neophodno, kroz odredbe ål. 20. i
21. i u skladu sa meœunarodnim pravom i st. 4. i 5. ovog ålana.

4. Svaka Strana ugovornica ñe preduzeti odgovarajuñe zakon-
odavne, administrativne i mere politike, kako bi privatnom
sektoru olakãala pristup, zajedniåki razvoj i transfer tehno-
logije pomenute u stavu 1. ovog ålana, kako u korist vladinih
institucija tako i privatnog sektora zemaÿa u razvoju, i u tom
pogledu ñe se pridræavati obaveza sadræanih u st. 1, 2. i 3. ovog
ålana.

5. Strane ugovornice, uvaæavajuñi patentna i druga prava in-
telektulane svojine koja mogu imati uticaja na primenu ove kon-
vencije, saraœivañe u ovom pogledu podloæno nacionalnim
zakonima i meœunarodnom pravu, a kako bi obezbedile da ta
prava podræavaju ciÿeve ove konvencije i nisu im suprotna.
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Ålan 17.

RAZMENA INFORMACIJA

1. Strane ugovornice ñe olakãati razmenu informacija, iz
svih javno raspoloæivih izvora vezano za oåuvaçe i odræivo ko-
riãñeçe bioloãke raznovrsnosti, uzimajuñi u obzir posebne
potrebe zemaÿa u razvoju.

2. Takva razmena informacija ukÿuåivañe razmenu rezultata
tehniåkog, nauånog i druãtveno-ekonomskog istraæivaça, kao i
informacije o obuci i programima pregleda, specijalizovanih
znaça, svojstvenih i tradicionalnih znaça kao takvih i u kom-
binaciji sa tehnologijama pomenutim u ålanu 16. stav 1. Ona ñe
takoœe, gde je to izvodÿivo, ukÿuåivati povratak informacija u
zemÿu izvora informacija.

Ålan 18.

TEHNIÅKA I NAUÅNA SARADÇA

1. Strane ugovornice ñe unapreœivati meœunarodnu tehniåku
i nauånu saradçu na poÿu oåuvaça i odræivog koriãñeça bio-
loãke raznovrsnosti, gde je neophodno, kroz odgovarajuñe
meœunarodne i nacionalne institucije.

2. Svaka Strana ugovornica ñe unapreœivati tehniåku i
nauånu saradçu sa drugim stranama ugovornicama, naroåito sa
zemÿama u razvoju, u primeni ove Konvencije, izmeœu ostalog
kroz razvoj i primenu nacionalnih politika. U unapreœeçu
takve saradçe, treba posvetiti posebnu paæçu razvoju i jaåaçu
nacionalnih moguñnosti, putem razvoja ÿudskih resursa i izgra-
dçe institucija.

3. Konferencija strana ñe na svom prvom sastanku odrediti
kako da utvrdi mehanizam clearing-house radi unapreœivaça i
olakãaça tehniåke i nauåne saradçe.

4. Strane ugovornice ñe, u skladu sa nacionalnim zakonima i
politikama, podsticati i razvijati metode saradçe radi razvoja
i koriãñeça tehnologija, ukÿuåujuñi lokalne i tradicionalne
tehnologije, u skladu sa ciÿevima ove konvencije. U ciÿu ovoga,
strane ugovornice ñe takoœe unapreœivati saradçu u obuci oso-
bÿa i razmeni struåçaka.

5. Strane ugovornice ñe, u skladu sa meœusobnim sporazu-
mima, unapreœivati zajedniåke programe istraæivaça i zajed-
niåka ulagaça radi razvoja tehnologija vezanih za ciÿeve ove
konvencije.

Ålan 19.

POSTUPAÇE SA BIOTEHNOLOGIJOM I RASPODELA 
KORISTI KOJE IZ ÇE PROISTIÅU

1. Svaka Strana ugovornica ñe doneti odgovarajuñe zakonske,
administrativne ili politiåke mere, kako bi obezbedila delot-
vorno uåeãñe u biotehnoloãkom istraæivaçu onih Strana ugo-
vornica a naroåito zemaÿa u razvoju koje obezbeœuju genetiåke
resurse za takvo istraæivaçe, i gde je izvodÿivo u takvim Stra-
nama ugovornicama.

2. Svaka Strana ugovornica ñe doneti sve izvodÿive mere
radi unapreœivaça i poboÿãaça prioritetnog pristupa na
poãtenoj i pravednoj osnovi stranama ugovornicama, naroåito
zemÿama u razvoju, rezultatima i koristima koje proistiåu iz
biotehnologija zasnovanih na genetiåkim resursima koje obez-
beœuju ove strane ugovornice. Takav pristup ñe se zasnivati na
meœusobno dogovorenim uslovima.

3. Strane ugovornice ñe razmotriti potrebu i modalitete
protokola koji bi ukÿuåivao odgovarajuñe postupke, ukÿuåujuñi
posebno sporazum o prethodnom obaveãtavaçu, na poÿu bezbed-
nog transfera, rukovaça i koriãñeça bilo kog æivog modifi-
kovanog organizma, koji je rezultat biotehnologije i koji moæe
imati negativan uticaj na oåuvaçe i odræivo koriãñeçe bio-
loãke raznovrsnosti.

4. Svaka Strana ugovornica ñe, direktno ili zahtevajuñi to
od bilo kog fiziåkog ili pravnog lica pod svojom jurisdikcijom
koje isporuåuje organizme naznaåene u stavu 3. ovog ålana, obez-
bediti sve raspoloæive informacije o propisima za ko-
riãñeçe i bezbednost koje zahteva ta Strana ugovornica u
rukovaçu takvim organizmima, kao i sve raspoloæive infor-
macije o potencijalnom negativnom uticaju specifiånih orga-
nizama o kojima je reå, koji se tiåu Strane ugovornice u koju ti
organizmi treba da se unesu.

Ålan 20.

FINANSIJSKA SREDSTVA

1. Svaka Strana ugovornica ñe preduzeti mere da obezbedi, u
skladu sa svojim moguñnostima, finansijsku podrãku i podsti-
caje u odnosu na one aktivnosti koje imaju za svrhu da ostvare

ciÿeve ove konvencije u skladu sa svojim nacionalnim plano-
vima, prioritetima i programima.

2. Strane – razvijene zemÿe obezbediñe nova i dodatna fi-
nansijska sredstva kako bi omoguñile Stranama – zemÿama u raz-
voju da u potpunosti pokriju pune dogovorene dodatne troãkove
zbog primene mera kojima ispuçavaju obaveze ove konvencije, i
da imaju koristi od çenih odredbi, pri åemu su dotiåni troã-
kovi dogovoreni izmeœu Strane – zemÿe u razvoju i institucio-
nalne strukture navedene u ålanu 21. u skladu sa politiåkim,
strateãkim, programskim prioritetima i kriterijumima o po-
godnosti i indikativnim spiskom dodatnih troãkova koje je
utvrdila Konvencija strana ugovornica. Druge Strane, ukÿuåu-
juñi zemÿe koje su u procesu prelaska na træiãnu ekonomiju,
mogu dobrovoÿno da preuzmu obaveze Strana – razvijenih ze-
maÿa. U smislu ovog ålana, Konferencija Strana ñe na svom pr-
vom sastanku utvrditi spisak strana – razvijenih zemaÿa i
drugih Strana ugovornica koje dobrovoÿno preuzimaju obaveze
strana – razvijenih zemaÿa. Konferencija Stana ugovornica ñe
periodiåno razmatrati i ukoliko je neophodno dopuniti spisak.
Takoœe ñe biti podsticani doprinosi iz drugih zemaÿa i izvora
na dobrovoÿnoj osnovi. Pri izvrãeçu ovih preuzetih obaveza
uzeñe se u obzir potreba za taånoãñu, predvidÿivoãñu i pravov-
remenim prilivom sredstava i vaænost podela tereta meœu
Stranama ugovornicama koje taj doprinos daju i koje su na
spisku.

3. Strane – razvijene zemÿe takoœe mogu da obezbede, a
Strane – zemÿe u razvoj raspolaæu, finansijskim sredstvima ve-
zanim za primenu ove konvencije kroz bilateralne, regionalne
i druge multilateralne kanale.

4. Mera u kojoj ñe Strane – zemÿe u razvoju delotvorno pri-
meçivati svoje obaveze u skladu sa ovom konvencijom zavisiñe
od efikasne primene obaveza strana – razvijenih zemaÿa u
skladu sa ovom konvencijom u vezi sa finansijskim sredstvima i
transferom tehnologije, pri åemu ñe se u potpunosti uzimati u
obzir åiçenica da su ekonomski i socijalni razvoj i otklaçaçe
siromaãtva prvi i najvaæniji prioriteti strana – zemaÿa u
razvoju.

5. Strane ñe u potpunosti uzeti u obzir i posebnu situaciju
najmaçe razvijenih zemaÿa u svojim akcijama u pogledu finansi-
raça i transfera tehnologije.

6. Strane ugovornice ñe takoœe uzeti u razmatraçe speci-
jalne uslove koji proistiåu iz distribucije, lokacije i zavis-
nosti od bioloãke raznovrsnosti u okviru Strana – razvijenih
zemaÿa naroåito malih ostrvskih Strana ugovornica.

7. Takoœe ñe se uzeti u razmatraçe posebna situacija zemaÿa
u razvoju, ukÿuåujuñi i one koje su ekoloãki najraçivije, kao
ãto su zemÿe sa suãnim i polusuãnim zonama, obalskim i pla-
ninskim oblastima.

Ålan 21.

FINANSIJSKI MEHANIZAM

1. Postojañe mehanizam za obezbeœivaçe finansijskih sred-
stava Stranama – zemaÿama u razvoju, u svrhe ove konvencije,
bilo na bespovratnoj ili koncesionoj osnovi. Najvaæniji ele-
menti ovog mehanizma opisani su u ovom ålanu. Mehanizam ñe
funkcionisati u skladu sa ovlaãñeçem i rukovoœeçem Konfe-
rencije Strana kojoj ñe biti i odgovoran, u svrhe ove Konven-
cije. Operacije ovog mehanizma sprovodiñe se na osnovu
institucionalne strukture kako moæe odluåiti Konferencija
Strana na svom prvom sastanku. U svrhe ove konvencije, Konfe-
rencija Strana ñe utvrditi politiåke, strategijske, programske
prioritete i kriterijume o pogodnosti u vezi sa pristupom i ko-
riãñeçem takvih sredstava. Doprinosi ñe biti takvi da uzmu u
obzir potrebu za predvidÿivoãñu, taånoãñu i pravovoremenim
prilivom sredstava pomenutim u ålanu 20. u skladu sa potrebnom
koliåinom sredstava o åemu ñe periodiåno odluåivati Konfe-
rencija Strana i vaænoãñu podele tereta izmeœu Strana ugo-
vornica koje koje daju doprinos i koje su obuhvañene spiskom
pomenutim u ålanu 20. stav 2. Dobrovoÿne doprinose takoœe
mogu davati Strane – razvijene zemÿe i druge zemÿe izvora. Ovaj
mehanizam ñe funkcionisati u okviru demokratskog i transpa-
rentnog sistema voœeça.

2. U skladu sa ciÿevima ove konvencije, Konferencija
Strana ñe na svom prvom sastanku utvrditi politiåke, strate-
gijske i programske prioritete, kao i detaÿne kriterijume i
smernice za pogodnost za pristup i koriãñeçe finansijskih
sredstava, ukÿuåujuñi prañeça i oceçivaçe takvog koriãñeça
na redovnoj osnovi. Konferencija Strana ñe odluåiti o aranæ-
manima na osnovu kojih ñe se primeniti stav 1. ovog ålana posle
konsultacija sa institucionalnom strukturom kojoj je povereno
funkcionisaçe finansijskog mehanizma.

3. Konferencija Strana ñe razmotriti delotvornost me-
hanizma utvrœenog u skladu sa ovim ålanom, i ukÿuåujuñi kri-
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terijume i smernice navedene u stavu 2. ovog ålana, na maçe od
dve godine po stupaçu na snagu ove konvencije, a posle toga na
redovnoj osnovi. Na osnovu takvog razmatraça, biñe potrebna
odgovarajuña akcija za poboÿãaçe delotvornosti mehanizma
ukoliko je to neophodno.

4. Strane ugovornice ñe razmotriti jaåaçe postojeñih fi-
nansijskih institucija radi obezbeœeça finansijskih sredstava
za oåuvaçe i odræivo koriãñeçe bioloãke raznovrsnosti.

Ålan 22.

ODNOS SA DRUGIM MEŒUNARODNIM 
KONVENCIJAMA

1. Odredbe ove konvencije neñe uticati na prava i obaveze
bilo koje Strane ugovornice koje proistiåu iz bilo kog posto-
jeñeg meœunarodnog sporazuma, osim u sluåaju kada bi spro-
voœeçe tih prava i obaveza prouzrokovalo ozbiÿnu ãtetu ili
pretçu po bioloãku raznovrsnost.

2. Strane ugovornice ñe primeçivati ovu konvenciju u pog-
ledu morske sredine shodno pravima i obavezama dræava u skladu
sa Zakonom mora.

Ålan 23.

KONFERENCIJA STRANA UGOVORNICA

1. Ovim se upostavÿa Konferencija Strana ugovornica.
Prvi sastanak Konferencije Strana ñe sazvati Izvrãni direk-
tor Programa UN za æivotnu sredinu najkasnije godinu dana od
stupaça na snagu ove konvencije. Posle toga, redovni sastanci
Konferencije Strana ñe se odræati u redovnim intervalima
koje ñe utvrditi Konferencija na svom prvom sastanku.

2. Vanredni sastanci Konferencije Strana ñe se odræavati u
vreme kada to Konferencija bude smatrala potrebnim, ili na
pismeni zahtev bilo koje Strane, pod uslovima da u roku od ãest
meseci od dobijaça obaveãteça od Sekretarijata, dobije
podrãku bar jedne treñine Strana.

3. Konferencija Strana ñe se konsenzusom saglasiti i usvo-
jiti svoj Poslovnik kao i onaj za bilo koje dodatno telo koje us-
postavi, kao i finansijska pravila koja se odnose na
finansiraçe Sekretarijata. Na svakom redovnom sastanku, usvo-
jiñe buõet za finansijski period do sledeñeg redovnog sastanka.

4. Konferencija Strana ñe pratiti sprovoœeçe ove konven-
cije, i u tom ciÿu ñe:

(a) Utvrditi formu i intervale za prenoãeçe informacija
koje se dostavÿaju u skladu sa ålanom 26. i razmotriti takve in-
formacije kao i izveãtaje koje dostavÿaju prateña tela;

(b) Pregledati nauåne, tehniåke i tehnoloãke savete o bio-
loãkoj raznovrsnosti obezbeœene u skladu sa ålanom 25;

(c) Razmatrañe i usvajati protokole, kako se zahteva, u skladu
sa ålanom 28;

(d) Razmatrañe i usvajati amandmane na ovu konvenciju i çene
anekse, kako se zahteva, u skladu sa ål. 29. i 30;

(e) Razmatrañe amandmane na bilo koji protokol, kao i na
bilo koje anekse na protokol, i ukoliko se tako odluåi, prepo-
ruåiti çihovo usvajaçe Stranama odnosnog protokola;

(f) Razmatrañe i usvajati, kako se zahteva, u skladu sa ålanom
30, dodatne anekse na ovu konvenciju;

(g) Osnivati takva pomoñna tela, naroåito u ciÿu obez-
beœeça nauånih i tehniåkih saveta, koja se smatraju neophodnim
za primenu ove konvencije;

(h) Kontaktirañe, preko Sekretarijata, izvrãna tela kon-
vencija koja se bave pitaçima obuhvañenim ovom konvencijom u
ciÿu utvrœivaça odgovarajuñih oblika saradçe sa çima; i

(i) Razmatrañe i preduzimañe svaku dodatnu akciju koja se
moæe zahtevati radi postizaça ciÿeva ove konvencije u svetlu
iskustva steåenih u çenoj primeni.

5. Ujediçene nacije, çene specijalizovane agencije i
Meœunarodna agencija za atomsku energiju, kao sve dræave koje
nisu Strane ugovornice ove konvencije mogu biti predstavÿene
kao posmatraåi na sastancima Konferencije Strana. Bilo koje
drugo telo ili agencija, bilo vladino ili nevladino, kvalifi-
kovano u oblastima vezanim za oåuvaçe i odræivo koriãñeçe
bioloãke raznovrsnosti koje je obavestilo Sekretarijat o svo-
joj æeÿi da bude predstavÿeno u svojstvu posmatraåa na sastanku
Konferencije Strana, moæe biti primÿeno osim ako se jedna
treñina prisutnih Strana ugovornica tome ne suprotstavi.
Prijem i uåeãñe posmatraåa podleæe poslovniku koji je usvo-
jila Konferencija Strane.

Ålan 24.

SEKRETARIJAT

1. Ovim se osniva Sekretarijat. Çegove funkcije su sledeñe:
(a) Da organizuje i opsluæuje sastanke Konferencije Strana

predviœene u ålanu 23;
(b) Da izvrãava funkcije koje su predviœene bilo kojim pro-

tokolom;
(c) Da priprema izveãtaje o realizaciji svojih funkcija na

osnovu ove konvencije i dostavi ih Konferenciji Strana;
(d) Da koordinira sa drugim relevantnim meœunarodnim te-

lima, i posebno da ulazi u one administrativne i ugovorne
aranæmane koji su potrebni za efikasno izvrãeçe çenih funk-
cija;

(e) Da izvrãi sve ostale funkcije koje mu odredi Konferen-
cija Strana.

2. Na svom prvom redovnom sastanku, Konferencija Strana ñe
odrediti Sekretarijat åiji ñe ålanovi biti iz onih postojeñih
meœunarodnih organizacija koje su izrazile voÿu da sprovode
funkcije Sekretarijata u skladu sa ovom konvencijom.

Ålan 25.

POMOÑNO TELO ZA NAUÅNE, TEHNIÅKE I 
TEHNOLOÃKE SAVETE

1. Pomoñno telo za obezbeœivaçe nauånih, tehniåkih i teh-
noloãkih saveta se ovim osniva kako bi obezbedilo Konferen-
ciji Strana, i kako je odgovarajuñe, çenim drugim pomoñnim
telima pravovremene savete vezane za primenu ove konvencije.
Ovo telo ñe biti otvoreno za uåeãñe svih Strana ugovornica i
biñe multidisciplinarno. U çemu ñe biti vladini predstav-
nici koji su struåni za relevantne oblasti. Ovo telo ñe redovno
dostavÿati izveãtaje Konferenciji Strana o svim aspektima
svog rada.

2. U skladu sa ovlaãñeçem Konferencije Strana, kao i sa
smernicama koje je Konferencija utvrdila, i na zahtev Konfe-
rencije, ovo telo ñe:

(a) Obezbediti nauåne i tehniåke ocene statusa bioloãke
raznovrsnosti;

(b) Pripremiti nauåne i tehniåke ocene efekata mera predu-
zetih u skladu sa odredbama ove konvencije;

(c) Identifikovati inovativne, efikasne i najsavrãenije
tehnologije i know-how u vezi sa oåuvaçem i odræivim ko-
riãñeçem bioloãke raznovrsnosti i pruæati savete o naåi-
nima i putevima unapreœeça razvija i/ili transfera takvih
tehnologija;

(d) Obezbeœivati savete o nauånim programima i meœunarod-
noj saradçi u oblasti istraæivaça i razvoja u vezi sa oåuvaçem
i odræivim koriãñeçem bioloãke raznovrsnosti; i

(e) Odgovoriti na nauåna, tehniåka, tehnoloãka i metodo-
loãka pitaça koja Konferencija Strana i çena pomoñna tela
mogu postaviti ovom telu.

3. Konferencija Strana moæe daÿe razraœivati funkcije,
projektni zadatak, organizaciju i delovaçe ovog tela.

Ålan 26.

IZVEÃTAJ

Svaka Strana ugovornica ñe, u periodima koje ñe odrediti
Konferencija Strana, podneti Konferenciji Strana izveãtaje
o merama koje je preduzela za primenu odredbi ove konvencije i
çihovoj delotvornosti u ispuçavaçu ciÿeva ove konvencije.

Ålan 27.

RAZREÃEÇE SPOROVA

1. U sluåaju spora izmeœu Strana ugovornica oko tumaåeça
ili primene ove konvencije, odnosne strane ñe traæiti reãeçe
putem pregovora.

2. Ukoliko odnosne strane ne mogu da postignu sporazum pu-
tem pregovora, one zajedniåki mogu zatraæiti dobre usluge, ili
posredovaçe treñe strane.

3. Prilikom ratifikovaça, prihvataça, odobravaça ili
pristupaça ovoj Konvenciji, ili u bilo koje drugo vreme posle
toga, dræava ili regionalna ekonomska integrativna organiza-
cija moæe pismeno obavestiti Depozitara da radi spora koji
nije razreãen u skladu sa st. 1. i 2. ovog ålana, prihvata jedan
ili oba sledeña naåina razreãeça spora kao obavezan:

(a) Arbitraæu u skladu sa postupkom izloæenim u Delu 1,
Aneksa II;

(b) Podnoãeçe spora Meœunarodnom sudu pravde.
4. Ukoliko Strane ugovornice u sporu, nisu u skladu sa sta-

vom 3. ovog ålana, prihvatile isti ili bilo koji drugi postupak,
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spor ñe se razreãiti izmireçem u skladu sa Delom 2, Aneksa II,
osim ako se strane drugaåije ne dogovore.

5. Odredbe ovog ålana ñe se primeçivati u pogledu bilo kog
protokola osim ako nije drugaåije predviœeno u dotiånom pro-
tokolu.

Ålan 28.

USVAJAÇE PROTOKOLA

1. Strane ugovornice ñe saraœivati u formulaciji i usvajaçu
protokola na ovu konvenciju.

2. Protokoli ñe se usvajati na sastanku Konferencije
Strana.

3. Tekst bilo kog predloæenog protokola ñe Stranama ugo-
vornicama dostaviti Sekretarijat najmaçe 6 meseci pre takvog
sastanka.

Ålan 29.

AMANDMAN NA KONVENCIJU ILI PROTOKOLE

1. Amandmane na ovu konvenciju moæe predloæiti bilo koja
Strana ugovornica. Amandmane na Protokol moæe predloæiti
bilo koja Strana ugovornica tog protokola.

2. Amandmani na ovu Konvenciju ñe biti usvojeni na sastanku
Konferencije strana. Amandmani na ovaj Protokol biñe usvo-
jeni na sastanku strana povodom Protokola koji je u pitaçu.
Tekst bilo kog predloæenog amandmana na ovu Konvenciju ili
na bilo koji protokol, osim ako drugaåije nije predviœeno tak-
vim protokolom, Sekretarijat ñe dostaviti stranama instru-
ment koji je u pitaçu, najmaçe 6 meseci pre sastanka na kome je
predloæen za usvajaçe. Sekretarijat ñe takoœe podneti pred-
loæene amandmane potpisnicama ove konvencije radi infor-
macije.

3. Strane ñe uloæiti svaki napor da postignu sporazum o
bilo kom predloæenom amandmanu na ovu konvenciju ili bilo
koji protokol konsensusom. Ako se u pogledu konsensusa iscrpu
svi napori a ne postigne se nikakav sporazum, pribeñi ñe se pos-
ledçem sredstvu i amandman ñe biti usvojen dvotreñinskom
veñinom glasova Strana koje su prisutne i glasaju na sastanku, i
podneñe ga Depozitar svim Stranama na ratifikaciju, prihva-
taçe ili odobreçe.

4. O ratifikaciji, prihvataçu ili odobreçu amandmana biñe
obaveãten Depozitar u pismenoj formi. Amandmani usvojeni u
skladu sa stavom 3. ovog ålana, stupiñe na snagu za Strane koje su
ih prihvatile devedesetog dana po odlagaçu instrumenata rati-
fikacije, prihvataça ili odobreça od strane najmaçe dve
treñine Strana ugovornica ove konvencije ili Strana odnosnog
protokola, osim ako nije drugaåije predviœeno takvim protoko-
lom. Posle toga, amandmani ñe stupiti na snagu za bilo koju
drugu stranu devedesetog dana poãto ta Strana odloæi svoj
instrument ratifikacije, prihvataça ili odobreça amandmana.

5. U smislu ovog ålana, “Strane koje su prisutne i glasaju”
znaåi Strane koje su prisutne i daju pozitivan ili negativan
glas.

Ålan 30.

USVAJAÇE I AMANDMAN NA ANEKSE

1. Aneksi na ovu konvenciju ili na bilo koji protokol pred-
stavÿañe sastavni deo ove konvencije ili takvog protokola u za-
visnosti od sluåaja, i osim ako izriåito nije drugaåije
predviœeno, pozivaçe na ovu konvenciju ili çene protokole
predstavÿa u isto vreme pozivaçe na bilo koje anekse na Kon-
venciju ili protokole. Takvi aneksi ñe biti ograniåeni na pro-
ceduralna, nauåna, tehniåka i administrativna pitaça.

2. Osim ako drugaåije nije naznaåeno u bilo kom protokolu u
pogledu çenih aneksa, primeçivañe se sledeñi postupak na pred-
lagaçe, usvajaçe i stupaçe na snagu dodatnih aneksa na ovu kon-
venciju ili aneksa na bilo koji protokol:

(a) Aneksi na ovu konvenciju ili bilo koji protokol biñe
predloæeni i usvojeni u skladu sa postupkom izloæenim u ålanu
29;

(b) Svaka Strana koja nije u moguñnosti da odobri dodatni
aneks na ovu Konvenciju ili aneks na bilo koji protokol åija je
Strana, obavestiñe shodno tome Depozitara u pismenoj formi, u
roku od jedne godine od dana podnoãeça obaveãteça o usvajaçu
Depozitara. Depozitar ñe bez odlagaça obavestiti sve strane o
svakom takvom primÿenom obaveãteçu. Strana moæe u bilo koje
vreme povuñi prethodnu izjavu o neslagaçu i aneksi ñe posle
toga stupiti na snagu za tu Stranu u skladu sa taåkom (c) ovog
stava;

(c) Po isteku jedne godine od dana podnoãeça obaveãteça
Depozitaru o usvajaçu, aneks ñe stupiti na snagu za sve strane

Konvencije ili bilo kog odnosnog protokola, koje nisu podnele
obaveãteçe u skladu sa odredbama taåke (b) ovog stava.

3. Predlagaçe, usvajaçe i stupaçe na snagu amandmana na
anekse ove konvencije ili bilo kog protokola, podleæe istom
postupku koji vaæi za predlagaçe, usvajaçe i stupaçe na snagu
aneksa Konvencije ili aneksa bilo kog protokola.

4. Ako je dodatni aneks ili amandman na aneks vezan za amand-
man na ovu konvenciju ili bilo koji protokol, dodatni aneks ili
amandman neñe stupiti na snagu do tog vremena dok amandman na
ovu konvenciju ili protokol o kome je reå ne stupi na snagu.

Ålan 31.

PRAVO NA GLASAÇE

1. Osim kako je predviœeno stavom 2. ovog ålana, svaka Strana
ugovornica ove konvencije ili bilo kog protokola imañe jedan
glas.

2. Regionalne ekonomske integrativne organizacije ñe u pi-
taçima u okviru svoje nadleænosti koristiti pravo glasa sa
brojem glasova koji je jednak broju çihovih dræava ålanica koje
su Strane ugovornice ove konvencije ili odnosnog protokola.
Takve organizacije neñe imati pravo glasa ukoliko çihove
dræave ålanice koriste svoje pravo glasa, i obrnuto.

Ålan 32.

ODNOS IZMEŒU OVE KONVENCIJE I ÇENIH 
PROTOKOLA

1. Dræava ili regionalna ekonomska integrativna organiza-
cija ne moæe postati Strana protokola osim ako nije, ili u isto
vreme ne postane Strana ugovornica ove konvencije.

2. Odluke u okviru bilo koga protokola doneñe samo Strane
dotiånog protokola. Svaka Strana ugovornica koja nije ratifi-
kovala, prihvatila ili odobrila protokol moæe uåestvovati
kao posmatraå na bilo kom sastanku Strana tog protokola.

Ålan 33.

POTPISIVAÇE

Ova konvencija ñe biti otvorena za potpisivaçe u Rio de
Æaneiru za sve dræave i bilo koju regionalnu ekonomsku integ-
rativnu organizaciju od 5. juna 1992. do 14. juna 1992, i u centrali
Ujediçenih nacija u Çujorku od 15. juna 1992. do 4. juna 1993.

Ålan 34.

RATIFIKACIJA, PRIHVATAÇE ILI ODOBREÇE

1. Ova konvencija i bilo koji protokol podleæe ratifika-
ciji, prihvataçu ili odobreçu dræava i regionalnih ekonoms-
kih integrativnih organizacija. Instrumenti ratifikacije,
prihvataça ili odobreça biñe odloæeni kod Depozitara.

2. Svaka organizacija pomenuta u stavu 1. ovog ålana, koja pos-
tane Strana ugovornica ove konvencije ili bilo kog protokola,
a da ni jedna od çenih dræava ålanica nije Strana ugovornica,
biñe vezana svim obavezama u skladu sa Konvencijom ili Proto-
kolom, u zavisnosti od sluåaja. U sluåaju takvih organizacija,
åija je jedna ili viãe dræava, ålanica Strana ugovornica ove
konvencije ili relevantnog protokola, organizacija i çene
dræave-ålanice ñe odluåivati o svojim respektivnim odgovor-
nostima za sprovoœeçe svojih obaveza u skladu sa Konvencijom
ili protokolom u zavisnosti od sluåaja. U takvim sluåajevima,
organizacija i dræave ålanice neñe moñi da koriste pravo u
skladu sa ovom konvencijom ili relevantnim protokolom istov-
remeno.

3. U svojim instrumentima ratifikacije prihvataça ili
odobreça, organizacije pomenute u stavu 1. ovog ålana, ñe dati
obaveãteçe o obimu svoje nadleænosti u pogledu pitaça reguli-
sanih ovom konvencijom ili relevantnim protokolom. Ove orga-
nizacije ñe takoœe obavestiti Depozitara o svakoj relevantnoj
modifikaciji u obimu svoje nadleænosti.

Ålan 35.

PRISTUPAÇE

1. Ova konvencija i bilo koji protokol biñe otvoreni za
pristupaçe dræava i regionalnih ekonomskih integrativnih
organizacija od dana kada se Konvencija ili dotiåni protokol
zatvore za potpisivaçe. Instrumenti pristupaça ñe biti od-
loæeni kod Depozitara.

2. U svojim instrumentima pristupaça, organizacije pome-
nute u stavu 1. ovog ålana, naveãñe obim svoje nadleænosti u
pogledu pitaça regulisanih Konvencijom ili relevantnim pro-
tokolom. Ove organizacije ñe takoœe obavestiti Depozitara o
svakoj relevantnoj modifikaciji u obimu svoje nadleænosti.
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3. Odredbe ålana 34. stav 2. primeçivañe se na regionalne
ekonomske integrativne organizacije koje pristupaju ovoj kon-
venciji ili bilo kom protokolu.

Ålan 36.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ova konvencija ñe stupiti na snagu devedesetog dana posle
dana odlagaça tridesetog instrumenta ratifikacije, prihva-
taça, odobreça ili pristupaça.

2. Bilo koji protokol ñe stupiti na snagu devedesetog dana od
dana odlagaça broja instrumenata ratifikacije, prihvataça,
odobreça ili pristupaça, naznaåenog u tom protokolu.

3. Za svaku Stranu ugovornicu koja ratifikuje, prihvati ili
odobri ovu konvenciju ili pristupi ovoj konvenciji posle odla-
gaça tridesetog instrumenta ratifikacije, prihvataça,
odobreça ili pristupaça, ona ñe stupiti na snagu devedesetog
dana posle dana odlagaça takve Strane ugovornice çenog
instrumenta ratifikacije, prihvataça, odobreça ili pristu-
paça.

4. Bilo koji protokol, osim ako nije drugaåije predviœeno
takvim protokolom, stupiñe na snagu za Stranu ugovornicu koja
ratifikuje, prihvata ili odobrava taj protokol ili pristupa
tom protokolu posle çegovog stupaça na snagu u skladu sa sta-
vom 2 . ovog ålana, devedesetog dana posle dana kada ta Strana
ugovornica odloæi svoj instrument ratifikacije, prihvataça,
odobreça ili pristupaça, ili na dan kada ova konvencija stupa
na snagu za tu Stranu ugovornicu, u zavisnosti koji je od ova dva
datuma kasniji.

5. U smislu st. 1. i 2. ovog ålana, svaki instrument koji od-
loæi regionalna ekonomska integrativna organizacija neñe se
smatrati dodatnim instrumentom uz one koje su odloæile
dræave ålanice take organizacije.

Ålan 37.

REZERVE

Ne mogu postojati nikakve rezerve na ovu konvenciju.

Ålan 38.

POVLAÅEÇA

1. U bilo koje vreme posle dve godine od dana kada je ova kon-
vencija stupila na snagu za Stranu ugovornicu, ta Strana ugo-
vornica se moæe povuñi iz Konvencije tako ãto ñe uputiti
pismeno obaveãteçe Depozitaru.

2. Do svakog takvog povlaåeça moñe doñi po isteku jedne go-
dine od dana kada je Depozitar primio obaveãteçe o tome ili
kasnijeg datuma kako moæe biti naznaåeno u obaveãteçu o pov-
laåeçu.

3. Za svaku Stranu ugovornicu koja se povuåe iz ove konven-
cije smatrañe se da se takoœe povukla iz svakog protokola åija je
Strana.

Ålan 39.

FINANSIJSKI PRIVREMENI ARANÆMANI

Pod uslovom da se u potpunosti prestrukturira u skladu sa
zahtevima ålana 21, Svetski fond za æivotnu sredinu (Global En-
vironment Facility – GEF) Razvojnog programa Ujediçenih nacija,
Program Ujediçenih nacija za æivotnu sredinu i Meœunarodna
banka za rekonstrukciju i razvoj, biñe institucionalna struk-
tura naznaåena u ålanu 21. na privremenoj osnovi za period iz-
meœu stupaça na snagu ove konvencije i prvog sastanka
Konferencije Strana ili dok Konferencija Strana ne odluåi
koja ñe institucionalna struktura biti odreœena u skladu sa
ålanom 21.

Ålan 40.

PRIVREMENI ARANÆMANI SEKRETARIJATA

Sekretarijat koga treba da odredi Izvrãni direktor Pro-
grama Ujediçenih nacija za æivotnu sredinu biñe Sekretarijat
naznaåen u ålanu 24, stav 2, na privremenoj osnovi za period iz-
meœu stupaça na snagu ove konvencije i prvog sastanka Konfe-
rencije Strana.

Ålan 41.

DEPOZITAR

Generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe preuzeti funkcije
Depozitara ove konvencije i svih protokola.

Ålan 42.

AUTENTIÅNI TEKSTOVI

Original ove konvencije, åiji su arapski, kineski, engleski,
francuski, ruski i ãpanski tekstovi podjednako autentiåni
biñe odloæen kod Generalnog sekretara Ujediçenih nacija.

U potvrdu åega su dole potpisani, propisano ovlaãñeni u tu
svrhu, potpisali ovu konvenciju.

Saåiçeno u Rio de Æaneiru petog dana juna, hiÿadu devetsto
devedeset i druge.

Aneks I

IDENTIFIKACIJA I PRAÑEÇE

1. Ekosistemi i staniãta koja sadræe veliku raznovrsnost,
veliki broj endemiånih ili ugroæenih vrsta, ili oåuvanu iz-
vornu prirodu; potrebni migratornim vrstama; od socijalne,
ekonomske, kulturne ili nauåne vaænosti; ili, koji su reprezen-
tativni, jedinstveni ili vezani za kÿuåne evolutivne ili druge
bioloãke procese.

2. Vrste i zajednice koje su: ugroæene; divÿi srodnici pripi-
tomÿenih ili gajenih vrsta; od medicinske, poÿoprivredne ili
druge ekonomske vrednosti; ili socijalne, nauåne ili kulturne
vaænosti; ili vaænosti za istraæivaça u funkciji oåuvaça i
odræivog koriãñeça bioloãke raznovrsnosti kao ãto su vrste
indikatori; i

3. Opisani genomi i geni od socijalnog, nauånog ili ekonoms-
kog znaåaja.

Aneks II

D e o  1

ARBITRAÆA

Ålan 1.

Strana-traæilac ñe obavestiti Sekretarijat da strane pre-
nose spor na arbitraæu u skladu sa ålanom 27. Ovo obaveãteçe
ñe navesti predmet arbitraæe i naroåito ukÿuåiti ålanove
Konvencije ili protokola, åije je tumaåeçe ili primena u pi-
taçu. Ako se strane ne sloæe o predmetu spora pre nego ãto se
odredi predsednik suda, arbitraæni sud ñe definisati predmet.
Sekretarijat ñe uputiti tako primÿenu informaciju svim
Stranama-ugovornicama ove konvencije ili dotiånog proto-
kola.

Ålan 2.

1. U sporovima izmeœu dve Strane, arbitraæni sud ñe se sas-
tojati od tri ålana. Svaka Strana u sporu ñe odrediti arbitra-
tora i dva tako naimenovana arbitratora ñe na osnovu
meœusobne saglasnosti odrediti treñeg arbitratora koji ñe
biti Predsednik suda. Ovaj treñi arbitrator neñe biti dræa-
vÿanin jedne od strane spora, niti ñe çegovo ili çeno uobiåa-
jeno mesto stanovaça biti na teritoriji jedne od ovih strana,
niti ñe biti zaposlen u bilo kojoj od çih, niti se bavio ovih
sluåajem u bilo kom drugom svojstvu.

2. U sporovima izmeœu viãe od dve Strane-ugovornice,
strane sa zajedniåkim interesom ñe naimenovati jednog arbitra-
tora zajedno putem sporazuma.

3. Bilo koje prazno mesto ñe biti popuçeno na naåin pred-
viœen za poåetno naimenovaçe.

Ålan 3.

1. Ako se Predsednik arbitraænog suda ne odredi u roku od
dva meseca od naimenovaça drugog arbitratora, Generalni sek-
retar Ujediçenih nacija ñe, na zahtev Strane, odrediti
Predsednika u roku od narednog dvomeseånog perioda.

2. Ako jedna od strana u sukobu ne naimenuje arbitratora u
roku od dva meseca od prijema zahteva, druga Strana moæe in-
formisati Generalnog sekretara koji ñe izvrãiti naimenovaçe
u roku od naredna dva meseca.

Ålan 4.

Arbitraæni sud ñe donositi svoje odluke o skladu sa odred-
bama ove Konvencije, bilo kojim relevantnim protokolima, i
meœunarodnim pravom.

Ålan 5.

Arbitraæni sud ñe odrediti sopstveni Poslovnik, ukoliko
se strane u sukobu ne dogovore drugaåije.
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Ålan 6.

Arbitraæni sud moæe na zahtev jedne od strana preporuåiti
izuzetno vaæne privremene mere zaãtite.

Ålan 7.

Strane u sporu ñe olakãati rad arbitraænog suda, a na-
roåito ñe, koristeñi sva sredstva koja im stoje na raspolagaçu
åiniti sledeñe:

a) Obezbediti svu relevantnu dokumentaciju, informacije i
olakãice; i

b) Omoguñiti mu da, kada je to potrebno, pozove svedoke ili
eksperte i da sasluãa çihove izjave.

Ålan 8.

Strane i arbitratori su pod obavezom da ãtite poverÿivost
bilo koje informacije koju prime kao poverÿivu u toku pos-
tupka Arbitraænog suda.

Ålan 9.

Osim ako Arbitraæni sud ne odredi drugaåije zbog posebnih
okolnosti sluåaja, troãkove Suda ñe snositi strane u sporu pod-
jednako. Sud ñe voditi evidenciju o svim troãkovima i podneñe
zavrãni raåun stranama.

Ålan 10.

Svaka Strana-ugovornica koja ima interes pravne prirode za
predmet spora na koju moæe uticati odluka u sluåaju, moæe in-
tervenisati u postupku uz saglasnost Suda.

Ålan 11.
Sud moæe da sasluãa i odredi protivzahteve koji direktno

proistiåu iz predmeta spora.

Ålan 12.

Odluke kako o postupku tako i o predmetu Arbitraænog suda
donosiñe se veñinom glasova çenih ålanova.

Ålan 13.

Ako se jedna od strana u sporu ne pojavi pred Arbitraænim
sudom ili ne brani svoj sluåaj, druga Strana moæe zahtevati od
Suda da nastavi sa postupkom i da donese odluku. Izostanak
Strane ili nedostatak odbrane sluåaja Strane, neñe predstav-
ÿati prepreku za postupak. Pre donoãeça konaåne odluke, Ar-
bitraæni sud se mora uveriti da je zahtev dobro zasnovan kako
åiçeniåno, tako i pravno.

Ålan 14.
Sud ñe doneti svoju konaånu odluku u roku od pet meseci od

dana kada se u potpunosti konstituiãe, osim ako ne naœe za
neophodno da produæi vremensko ograniåeçe za period koji ne
treba da bude duæi od pet narednih meseci.

Ålan 15.

Konaåna odluka Arbitraænog suda ñe biti ograniåena na
predmet spora i naveãñe razloge na kojima je zasnovana. Sa-

dræañe imena ålanova koji su uåestvovali i datum konaåne od-
luke. Svaki ålan Suda moæe priloæiti odvojeno miãÿeçe ili
miãÿeçe neslagaça uz konaånu odluku.

Ålan 16.

Odluka je obavezajuña za strane u sporu. Ne postoji pravo
æalbe, izuzev ukoliko se strane u sporu unapred nisu dogovorile
o apelacionom postupku.

Ålan 17.

Bilo koja od Strana moæe, svako neslagaçe u vezi s tu-
maåeçem ili naåinom primene konaåne odluke, do kojeg moæe da
doœe izmeœu strana u sporu, da podnese Arbitraænom sudu koji je
odluku doneo, radi donoãeça konaåne odluke.

D e o  2

IZMIREÇE

Ålan 1.

Komisija za izmireçe ñe se osnovati na zahtev jedne od
strana spora. Komisija ñe, osim ako se strane drugaåije ne dogo-
vore, imati pet ålanova, od kojih ñe dva naimenovati svaka
Strana i Predsednik koga su zajedniåki izabrali ovi ålanovi.

Ålan 2. 

U sporu viãe od dve strane, one strane koje imaju istovetne
interese imenuje zajedno svoje ålanove komisije dogovorno. Kada
dve ili viãe strana imaju razliåite interese, ili kada postoji
neslagaçe po pitaçu da li one imaju isti interes, one imenuju
svoje ålanove odvojeno.

Ålan 3.

Ukoliko strane ne izvrãe bilo koje od imenovaça u roku od
dva meseca od datuma podnoãeça zahteva za obrazovaçe komisije
za pomireçe, Generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe, ukoliko
to od çega zatraæi ona Strana koja je podnela zahtev, izvrãiti
ta imenovaça u roku od narednog perioda od dva meseca.

Ålan 4.

Ukoliko Predsednik komisije za pomireçe nije izabran u
roku od dva meseca od dana kada je imenovan posledçi ålan Ko-
misije, Generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe, ukoliko to od
çega zatraæi jedna od strana, odrediti Predsednika u roku od
naredna dva meseca.

Ålan 5.

Komisija za pomireçe donosi svoje odluke veñinom glasova
svojih ålanova. Ona ñe, izuzev ukoliko se strane u sporu ne dogo-
vore drugaåije, sama utvrdi sopstvenu proceduru. Ona ñe dati
predlog za reãeçe spora, koji ñe strane razmotriti u dobrim
namerama.

Ålan 6.

O neslagaçu u vezi s tim da li Komisija za pomireçe ima
nadleænost odluåuje Komisija.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni ugo-

vori”.


